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Arapça-Türkçe Leksikografiye Dair Bir Tenkit  
Yazısı: Serdar Mutçalı’nın Arapça-Türkçe Sözlük 
Örneği 

 

Hüseyin GÜNDAY 

 

Özet 

Sözlük bir yabancı dil öğrencisinin eğitimi esnasında kendi-
sinden asla vazgeçemeyeceği temel bir gereksinim olup, aynı 
zamanda herhangi bir dille ilgili olarak sözlük yazarlığı 
sahasında ortaya konulan çabalar da o dile verilen önemin tipik 
bir göstergesidir. Bu makale söz konusu fenomeni Arapça-Türkçe 
sözlükçülüğü açısından ele alacak ve bu alanda hazırlanmış en 
popüler sözlük olan Serdar Mutçalı’nın el-Mu‘cemü’l-‘Arabiyyü’l-
Hadîs adlı çalışmasını muhteva açısından kritik edecektir. 

 

Abstract 

A Critical Essay About Arabic-Turkish Lexicography: The 

Example of Serdar Mutçalı’s Arapça-Türkçe Sözlük 

Dictionary is an essential and indispensable requirement for a 
foreign language student in the process of learning. At the same 
time, the efforts expended on lexicographical area with respect to 
a specific language is a typical indication of the importance given 
to that language. So, this article will discuss this phenomenon in 
terms of the Arabic-Turkish lexicology, and criticize the most 
popular Arabic-Turkish dictionary (al-Mu‘cem al-‘Arabiyya al-
Hadîs) prepared by Serdar Mutçalı in terms of content. 

Anahtar Kelimeler: Sözlük, sözlük hazırlama, hata, Arapça. 

Key Words: Dictionary, lexicography, mistake, Arabic. 
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Giriş 

Bir terim olarak Türkçemize “sözlük yazarlığı” veya “sözlük hazır-

lama sanatı” şeklinde çevirebileceğimiz leksikografi, bizde, teorik veya 

pratik düzlemde üzerinde yeterince emek harcanmış ya da kafa yorul-

muş bir alan sayılmaz.1 Bu noktadaki eksiklik, dilin ve kültürün en 

etkin aktarım organlarından biri olan nitelikli ve kapsamlı sözlüklerin 

ortaya çıkışını geciktirdiği gibi, bir disiplin olarak ülkemizde leksikoloji 

(sözlük bilimi)nin de cılız bir gelişim seyri göstermesinde etkili olmuştur. 

Gerçi son yıllarda, özellikle İngilizce-Türkçe sözlüklerin çeşitliliği, 

bunlardaki keyfiyet ve kemiyet hususları bu vadide epey yol alındığını 

ortaya koyduğundan, bu karamsar tablonun, en azından kimi Batı dil-

lerinden yana bir parça iyimserlik arz ettiği düşünülebilir. Buna karşın, 

kültür mirasımızın kodlarıyla sıkı sıkıya irtibatlı olduğu sayısız kayna-

ğın dili olan Arapça için aynı özveriyle çalışılıp ter döküldüğünü ne ya-

zık ki söyleyemeyiz. 

Bu noktadaki başarısızlığın, en azından dönemsel olarak bazı 

siyasi ve ekonomik mülahazalarla izah edilebilecek tarafları bulunmak-

tadır. Ancak yakın zamanlara gelecek olduğumuzda da, mesela son 25-

30 yıl içerisinde hareketlenmeye başlayan sözlük yapımcılığı sürecinde 

kat edilebilecek makul bir mesafenin maalesef alınamadığı görülmek-

tedir. Bu yüzden bu makalede biz, ihmal edildiğini düşündüğümüz lek-

sikografi sahasına, mütevazı bir tenkit yazısıyla katkı yapmayı arzula-

maktayız. 

Belirtmek gerekir ki, sözlükçülük sahasına ilişkin tenkit çabaları, 

Arapların klasik döneme ait eserlerinden itibaren tanık olduğumuz 

köklü ve yaygın bir geleneği temsil etmektedir. En eski sözlük örnekle-

rinde dahi müelliflerin, bazı sözcük, deyim veya ifadelerin harekelerine, 
harflerine ya da kelimenin etimolojik veya linguistik tahlillerine itiraz 

ettikleri, hatta bununla kalmayıp yerine doğru biçimini teklif ettikleri 

görülmektedir. Bu sözlük yazarları, katılmadıkları bir hususa “ ذَا أ   ه  َ ط  َ  خ  َ
ذَا/  ط   ه  َ ل  َ ذَا/  غ  َ ي  ف   ه  َ ح  ِ ص  ْ ت  َ ” biçimindeki klişe bir ibareyle itiraz edip, kendi 

tercihlerini yine bir başka klişe olan “ وَاب   )...( وَال  ص  َّ ” cümlesiyle ifade 

ediyorlardı. Örneğin ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs’unda 

                                              

1  Avrupa’da ve Amerika’da genelde leksikoloji özelde leksikografi alan-

larında ne yoğun bir entelektüel ve akademik çaba sarfedildiği nokta-sında 

fikir edinmek için, Ali el-Kâsimî’nin ‘Ilmu’l-luğa ve sınâ‘atu’l-mu‘cem adlı 

eserinin sonunda yer alan zengin içerikli bibliyografyaya bir göz atmak 

yeterli gelebilir. bkz. Ali el-Kâsimî, ‘Ilmu’l-Luğa ve Sınâ‘atu’l-Mu‘cem, 

Matâbi‘u Câmi‘ati’l-Melik Se‘ûd, 2. Baskı, 1991, s.173-200. 



 

يْد  )فِي الْمَثَلِ  واب  بِغَيْرِ ألَِفٍ،  هَكَذَا فِي النُّسَخِ ( كَثَبَكَ الصَّ أكَْثَبَكَ ) وَالصَّ
مْي   يْد  والرَّ  .وأكَْثَبَ لَكَ فَارْمِهِ أيَْ دَنَا مِنْكَ ( الصَّ

demek suretiyle diğer sözlük nüshalarındaki yanlışlığı açıkça belirtir ve 
doğru olduğunu düşündüğü biçimi ekler.2 Benzer bir tashih işlemi Ki-
tâbu’l-‘Ayn müellifinde de görülür:3 

هَا  وَاب  عِنْدِيوَنَزَحَتِ الْبِئْر  أيَْ قَلَّ مَاؤ   أيَْ ا سْت قِيَ مَا فِيهَا" ن زِحَتِ الْبِئْر  " وَالصَّ
Klasik sözlüklerin yüzyıllar boyu tenkit ve tashih süzgecinden 

geçerek günümüz sözlüklerine devrettiği söz hazinesi, bugün artık mad-

de başlarında şekil ve anlam itibariyle yüksek bir standarda kavuşmuş 

gibidir. Ancak yakın zamanlarda dahi, Arap dünyasında hazırlanan 

sözlüklerin imlâ noktasında ciddi hataları bulunmaktadır. Sözgelimi, 

meşhur el-Muncid sözlüğünün mukaddimesinde tanıtılan mezid fiil bap-

larının ve bazı isimlerin imlâsında vasıl hemzesi yerine hala katı‘ hemze- 

si kullanılıyor olması ( الْمَكَانِ  إِسْم  /  إِسْتفَْعَلَ /  إِنْفَعَلَ /  إِفْعَلَّ /  إِفْتَعَلَ  ) çarpıcı bir 

örnek olabilir.4 

Serdar Mutçalı’nın, tenkide konu edeceğimiz Dağarcık yayınla-

rından çıkmış olan Arapça-Türkçe Sözlük ( مُُ ج َ ع ْ م ُ ُُالَ ْ ي  رَب ِ ع َ دِي ثُُُال ْ ح َ ال ْ ) adlı 

çalışmasına gelecek olursak, bizim emsalleri içerisinde özellikle bu söz-

lüğü esas alma sebebimiz, onun, Arapça-Türkçe sözlüğe ihtiyaç duyan 

hemen herkesin başvurduğu popüler bir kaynak olmasından, dolayısıy-

la Arapça’ya bir şekilde ilgi duyanlarca iyi bilinen bir örnek teşkil etme-

sinden ileri gelmektedir. Ancak doğrudan bu eserin tenkidine geçmeden 

önce, Türkiye’de bu güne kadar hazırlanmış olan Arapça-Türkçe sözlük 

çalışmalarının kısa tanıtımlı bir listesini takdim etmeyi ve haklarında 

bazı muhtasar yorumlarda bulunmayı uygun görmekteyiz. 

 

                                              

2  ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs min cevâhiri’l-kâmûs, thk. Komisyon, Dâru’l-hidâye, 

y.y., t.y.,  c. IV, s. 111. 

3  el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘ayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî- 

İbrahim es-Semarraî, Dâru ve Mektebetü’l-hilâl,  y.y., t.y., c. III, s. 162. 

4  Antuvân Ni‘me- Isâm Müdevver- Lewîs Uceyl- Mitrî Şemmâs, el-Muncid, 

Dâru’l-Meşrık, 2. Baskı, Beyrut, 2001, s. ك ، ل ، ن 
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Arapça-Türkçe Sözlük ( مُُ ج َ ع ْ م ُ ي ُُالَ ْ رَب ِ ع َ دِي ثُُُال ْ ح َ ُال ْ  ) Adlı Eserin 

Tenkidi 

Önsöz’ünde de belirtildiği üzere, Serdar Mutçalı, bu sözlük çalış-

masında Alman müsteşrik Hans Wehr’e ait olduğunu ifade ettiği A Dic-

tionary of Modern Written Arabic (1961) adlı Arapça-İngilizce sözlüğü 

esas almıştır. Esasen bu çalışma, yaklaşık 10 yıl süren hummalı bir 

materyal toplama süreci sonrasında teşekkül eden ve 1952 senesinde 

Arapça-Almanca olarak yayınlanan Arabisches Wörterbuch für die 

Schriftsprache der Gegenwart adlı eserin, daha sonra J. Milton Cowan’ın 

katkılarıyla bugünkü mükemmel şeklini aldığı kolektif bir çabanın ürü-

nüdür. Hans Wehr daha 1960 baskısındaki Sunuş (Introduction) yazı-

sında, eserin teşekkül sürecine katkı yapan geniş bir gönüllü kadrosu-

na işaret eder.5 

Arap dünyasında, geçen yüzyılın başından itibaren bilim ve kül-

tür dünyasına adeta akın eden on binlerce sözcük, deyim veya terime 

uygun karşılıklar bulma yönündeki çabalar Hans Wehr ve arkadaşları 

tarafından büyük bir ciddiyet, vukuf ve titizlikle takip edilmiş, kullanım-

daki yaygınlık ve genel kabul kriterleri de dikkate alınmak suretiyle bu 

modern sözlük oluşturulmuştur. Ülkemizde 1995 senesinden itibaren 

Arapça meraklılarının büyük ilgi gösterdiği bu sözlük, öyle anlaşılıyor 

ki, modern tabir ve kavramları karşılamada yetersiz kalan emsallerini 

büyük ölçüde unutulmaya mahkûm etmiştir. 

Bu makale çalışmasında bizim böyle bir eseri incelemeye konu 

yapmamızın temel nedeni tam da bu noktaya dayanmaktadır. Yani, 

Arapça ile bir şekilde bağlantısı olan hemen herkesin kütüphanesinde 

bulunan böylesine popüler bir sözlüğün, yaptığı onca/onlarca baskıya 

rağmen çeviriden kaynaklanan mühim ve fâhiş hataları muhtevasında 

ısrarla tekrarlıyor olmasıdır. Dürüstçe ifade etmek gerekirse, sözlük gibi 

temel ve vazgeçilemez bir materyaldeki belirgin hataların her defasında 

tekrarlanmış olması, ilgilenenlerin düzeyi ve eleştiri yoksunluğu nokta-

sında bir fikir verdiği gibi, yazarın veya yayınevinin okur karşısındaki 

sorumluluğu ilkesine de dikkatlerimizi çekmektedir. 

İlgili sözlükte tenkide konu edilecek hususlar, tablolar yardımıyla 

sistematik bir tasnif içerisinde ele alınıp zengin örneklerle destek-

lenmeye çalışılacaktır. Bu arada, müellif tarafından bir sözcüğün yazı-

mında veya anlamlandırılmasında yapılan bir hataya sadece işaret 

etmekle yetinmeyip, bunun doğru biçimini göstermeyi de uygun gör-

mekteyiz. Ayrıca bir sözcük veya ibaredeki hatanın tam olarak bulun-

                                              

5  Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, Düzenleme: J. Milton 

Cowan, Spoken Language Services, Inc., 3. Baskı, New York, 1976, s.X-

XII. 
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duğu kısma ya da harekeye dikkat çekmek gayesiyle, ilgili kısımlar ko-

yultulmuş zemin üzerinde beyaz harflerle gösterilmiştir. Böylece sağla-

nan kontrast sayesinde hatanın net biçimde fark edilmesi hedeflenmiş-

tir. Şimdi Arapça-Türkçe Sözlük ( عْجَم   الْحَدِيث   الْعَرَبِيُّ  الَْم  ) adlı sözlükte rastla-

dığımız ve değişik kategoriler altında değerlendirilebilecek olan hataları 

tablolar yardımıyla göstermeye çalışalım. 

A) Morfolojik Yanlışlıklar (Sarf Hataları) 

1. Fiil Baplarının Yanlış Yazımı 

Arapça’da özellikle bir sülâsî kökün mâzî ve muzârî sîgalarının 

orta harf (aynel-fiil) harekelerinin en başından doğru öğrenilmesi 

gerekmektedir. Bablarla ilgili olarak, yanlış öğrenilen bir bilginin telafisi 

ileride güç olacağından, dil hocalarının bilhassa emin olmadıkları 

durumlarda öğrencileri sözlüğe yönlendirmeleri uygun olacaktır. Ancak 

Serdar Mutçalı’nın sözlüğünde, bu en temel ve kritik konuda ciddi 

hatalar yer almaktadır. Aşağıda hem sülâsî fiillerin mâzî ve muzârî 

hallerindeki hareke hataları, hem de baplara ilişkin başka bazı hatalar 

topluca gösterilmiştir. 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

ل   ●لَ ج  ِ أَ  أْج  َ ل    ●لَ ج  َ أَ  ي  َ أْج  َ بَ  ي  َ بَ  ب  ه  َ ي  َ  ●وَه  َ  ب  ه  ِ ي  َ  ●وَه  َ

رَّ  رَّ  ر  ق  ِ ي  َ  ●ق  َ ن   ●نَ م  ِ ض  َ  ر  ق    ي  َ  ●ق  َ م  َ ض  ْ ن   ●نَ م  َ ض  َ  ي  َ م  َ ض  ْ  ي  َ

ط   ●طَ خ  ِ س  َ  خ  َ س  ْ ط   ●طَ خ  َ س  َ  ي  َ خ  َ س  ْ تْ ق  َ وَ  ي  َ ن  ق    وَ  ≈ع  َ ي  ْ ع  َ تْ ال  ْ  ع  َ

ت   ●تَ م  ِ ش  َ  م  َ ش  ْ ت   ●تَ م  َ ش  َ  ي  َ م  َ ش  ْ د   ●دَ غ    رَ  ي  َ رْغ    د    ●دَ غ  َ رَ  ي  َ رْغ     ي  َ

ال   ر  ل  َ  ق    ي  َ  ≈ ر   ق  ِ ي  َ  ح  َ اف  )ف  زِ ي  َ  ●زَفَّ  ف  ز  ي  َ  ●زَفَّ  ه  ال  ْ  (زِف  َ

رَار   ق    لاَ ي  َ  ≈ ر   ق  ِ لاَ ي  َ  ه  ق  َ جَ  ر  ل  َ زْ  ●زَل  َ زْ  ●جَ زَل  َ  ج  ل  ِ ي  َ  ج    ل  َ ي  َ

م   ●مَ ق  ِ ف  َ  ق  َ ف  ْ م   ●مَ ق  َ ف  َ  ي  َ ق  َ ف  ْ ت  ل  َ زَ  ي  َ ت  ل  ِ زَ  ل  ْ  ل  ْ

سَ  سَ  س  ط  ِ ي  َ  ●وَط  َ س  ْ  س  ط  َ ي  َ  ●وَط  َ مْ ي  َ س  ْ  ≈قْ   ب  ِ ل  َ مْ ي  َ ي ب  َ ل  َ  ≈قْ ل  ِ

ب   ●بَ ط  ِ رَ  رْط  َ ب    ●بَ ط  َ رَ  ي  َ رْط  َ أْ  ●أزََقَ  ي  َ أْ  ●أزََقَ  ق  زِ ي  َ  ق    زَ ي  َ

س   ●سَ ك    ش  َ  ك    ش  ْ س   ●سَ ك  َ ش  َ  ي  َ ك    ش  ْ س  ْ  ي  َ س  ْ  ≈ل   ه    لا ي  َ  ل  أنَْ ه  َ لا ي  َ

هن  َ ه  َ   ≈أهَ   ن  َّ ه  َ  اح  ِ ج  َ ن  َ  قَ  ب  َ ش  َ  قَ  ب  ِ ش  َ  أهَ  ب  ِ

خ  ْ  ت  َ خ  َ  نَ وَ اِس  ْ ت  َ ص  ْ   ≈ نَ  ااِس  ْ ي  َ مْ  بَ ع    ل  ِ ص  ْ  ل  َ نْ ل  ي  َ ك     ب ع  َ ي  َ
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2. Fiillerin İmlâlarının veya Malum-Meçhullük Durumlarının 

Yanlış Yazılması 

Aşağıdaki örnekler incelendiğinde, pek çok mâlum (etken) fiilin 

meçhûl (edilgen) çatıda oluşturulduğu, bilhassa illet harflerinin yazımı 

hususunda yanlış tercihlerin yapıldığı görülmektedir. 

 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

ا ع  َ يْ ت  َ ا ل  َ ع  َ يت  َ ح  َ ض  ْ اِ  ل  ِ ح  ِ ض  ْ ا   لَّ م  َ  لَّ م   

ب  َ  ك  َ ب  َ  ىاِن  ْ ك  َ بَ  ااِن  ْ ج  َّ ع  َ بَ ع  ْ ت  َ  ت  َ  ج  َّ

دَ  انِ  اب  َ ي  َ ع  ِ ل  ْ دَ  ل  ِ انِ  أَ ب  َ ي  َ ع  ِ ل  ْ رَ  ل  ِ رِ  ≈فَ ع  َ ةُِع    رِف َ ع ْ م َ ُال ْ قا ُفَُح َ

 ادَاج  َ  ىدَاج  َ  ادَس  َّ  ىدَس  َّ 

ي  َ  ي  َ  اأحَ  ْ دَس  َّ  ىأحَ  ْ دَس  َّ  ىت  َ  ات  َ

ي  َ  ح  ْ ت  َ ي  َ  ااِس  ْ ح  ْ ت  َ عَ أ و ىاِس  ْ عَ ا   ل  ِ  ل  ِ

راخ  َ /  ىأرَْخ  َ  راخ  َ /  اارَْخ  َ  ىت  َ    ازَج  َّ  ىزَج  َّ  ات  َ

ت  َ  ت  َ  مَّ اِئ  ْ ب  َ أَ  أمَّ اِئ  ْ ب  َ اَ  ىك  ْ  اك  ْ

ق  َ  و ● اش  َ ق    ش  ْ ق  َ  ي  َ و ● ىش  َ ق    ش  ْ و ● اأسَ  َ  ي  َ أْس    و ● ىاسَ   ي  َ أْس     ي  َ

س  َ  و ● اك  َ س    ك  ْ س  َ  ي  َ و ● ىك  َ س    ك  ْ ىخ  َ  ≈  لَ خ  َ  ي  َ  إل  ى ن  ف  س  ه ل  َ

يَ  ي  ِ ي  َ  ●ح  َ ح  ْ يَ  اي  َ ي  ِ ي  َ  ●ح  َ ح  ْ ت  َ أمَُْ ≈ ىي  َ ت َُ اش  َ اُل زم انُُأمَُْش َ افَ ُىص َ

ح  ْ  ي  َ ك   يَ ل  ِ ل  ِ م  َ ح  ْ  ال  ْ ي  َ ىل  ِ ك   ي  َ ل  ِ م  َ اح  َ  ال  ْ  كَ اللَّّ  ي  َّ ح  َ  كَ اللَّّ  ي  َّ

س  َّ  ح  َ س  َّ   ىت  َ ح  َ وَّ لاَ ي       ات  َ اوَّ لاَ ي     ض  ع  َ  ض  ع  َ
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3. İsm-i Fâillerin ve Mübâlağa Sîgalarının Yanlış Yazılması 

Bir çok örnekte ism-i fâillerin ism-i mefûl biçiminde yazıldığı, 

mübâlağa sîgalarındaki şeddelerin atlandığı, yersiz harfler ilâve edildiği, 

ya da uygunsuz harekeler konulduğu dikkat çekmektedir. 

 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

ع  َ  ع  َ  ر  ب   ِ م    ؤَ  ر  ب  َّ م    ؤَ  ر  ث   ِ م     ر  ث  َّ م   

دَّ  دَّ  رَة  خ  ِ م    خ  ِ م     رذَخ   ِ م     رَةخ  َ م     رذَّ

ت  َ  خ  ْ ت  َ  ط  ل  ِ م    خ  ْ ؤْ   ط  ل  َ م    ون  ِ م    ؤْ  ق  ن  ِ ق  ، م    و/ ق  ن  َ م     ق  ن  َ م   

ام  ِ  ح  َ ام  ِ  ة  ي  َ م    ح  َ ُة  ي  َّ م    ت  َ  ح  أرَْ م    ت  َ  ج  ِ حأ ِرْ م     ج  ِ

ط  ِ  خ  ْ ط  ِ  ئ  م    خ  ْ خ  ْ  يم    ت  َ س  ْ خ  ْ  م  دِ م    ت  َ س  ْ  مدِي  م   

ط  َ  ت  َ ط  َ م     ب  ب   ِ م    س  َ  ب  ب  َّ ت  َ س  َ  دَاتم   ِ م     دَاتم  َّ م   

ل  َ  ت  َ ل  َ  ن  و ِ م    ت  َ ه  َ  ن  وَّ م    ه  َ  ئ  ن   ِ م     ئن  ِ م   

ارِع  م     ارِعم  َ  ص  َ ا ص  َ ا ك  ش  َ  ك  ش  َ

خ  َ  وف  م    ر  ة  ف   ِ ظ    خ  َ  ف  َ وف م    ر  ةف  َّ ظ    ةئ  ِ رَا ف  َ ة ئ  َ رَا ع  َ   ع  َ

ارَة  م     ظ  َّ ظ   ِ ن  َ ة  ع  َ ارَة  م   م  َ ظ  َّ ظ  ن  َ ةع  ْ ادِ  م  َ ة  ش  َ ل  َ ي  ْ ادِ  ة  ي  َ ل  َ ة  ش  َ ل  َ ي  ْ  ة  ي  َّ ل  َ

ا ةِ ح  ِ ص  َ م  َ ظ  َ ع  َ ةِ ص  َ  ب  ال  ْ م  َ ظ  َ ع  َ ب  ال  ْ ارِ ال  ْ )...(  ح  ِ نِ ع  َ ي  ْ ي  ف ال  ْ  ض  َ ف  ِ رِ خ  َ نِ ع  َ ي  ْ  ض  َ

غ  َ  ≈ غ  َ  د  ر ِ م    ر  م   
ائ  ِ وشُُ د  رَّ ط  َ وُح ُ ارُُِال ْ ُة  ي  َ ال ض ا ار ِ  وش  ال  ض  َّ ح    و   ة  ي  َّ ال  ْ

خ  َ  ن  ْ ة  ف  ِ ال  م    خ  َ  ض  َ ن  ْ م    ي ال  ْ ةف  َ الأرََاض  ِ يوَاال  ْ  ≈ ض  َ ارِ ال  ْ  ق  ِ ه  َ ص  ِ ك  الِان  ْ ل  ْ يوَ س  ِ  ق  ِ

وس  َ  وم  رَ  م  ئ  ِ س  َ  م  ؤ  ومر   ح     ح   

وع  ق  َ  وع  ق     ن    ي  ت  س  ِ  ن    ي  ت  س  َ  ك   ِ  ك   ِ

 ادَة  ق  َ ن  َ  ادَة  ق  َّ ن  َ  الأَ س  َ  ال  أَّ س  َ 

ار   ط  َ اق  ق  ِ ب  َّ ار   س  َ ط  َ قق  ِ اب  ِ  ك  لَ م  َ  ك  لَّ م  َ    س  َ
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4. İsm-i Mefullerin Yanlış Yazılması 

Bazı durumlarda ism-i mefûller ism-i fâil sîgasında yazılmış, pek 

çok örnekte de yanlış hareke ve harf kullanımına gidilmiş. 

 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

ُدُوم َُ ُس  ُدَام َُ ُس  ح ُْ ُن َُم ُ ُق  ح ُْ ام ُ ُن َ ُق 

زَُ ُدُ واُم ُ زَُ ُدُ و ُِم ُ ُرُ ذَخ اُم ُُ خ َُم ُُ ُرذا

حُ م ُُ ف ا ُص َ حم َُ ف ا ُص َ ُ س َ ىم ُ ُج ًّ ُ س َ ُجًُّم ُ

ا ق َ ُنُ رَُم ُ ا ق َ ُنُ رُِم ُ ط َُ ص ْ ُعُ ن َُم ُ ط َُ ص ْ ُعُ ن ُِم ُ

رُْم ُُ زُ ن َ ُف َ رَُم ُُ ُزف َُن ْ ا م َ ُدُ ه َُم ُ ا م َ ُدُ ه ُِم ُ

خ َُ ُرُ ث اُم ُ خ َُ ُرُ ث  ُِم ُ ت َُ ن ْ ُم ُ ُفص َ ت َُ ن ْ ُم ُ ُفص ِ

ىم ُُ غ ً ُل ْ ىم َُ غ ً ُل ْ رْوُِ ُات ُي اُم َ رْوُِ ُاتي َُم َ

وُْ ت َ س ْ ُرَدَات ُم ُ وُْ ت َ س ْ ُرَادم ُ ن  ْ  ن  ْ  ي  ه  ِ م  َ  ي  ه  َ م  َ

ك َُ م ُ ورَةُ  ُرَةُ ب اُص ُ ك َُ م ُ ورَةُ  ُرَةُ ب  ُِص ُ ت َُ ن ْ ةُ دَُدول ةُم ُ ُب َ ةُدُِدول ةُم ن ت  ُ ب َ

ع َُ رُِراُم ُ ط َ خ َ ل ْ ُل ِ ُض  ع َُ رُِر ُِم ُ ط َ خ َ ل ْ ُل ِ ُض  ≈  ُ س ِ ن ْ ام َ ُي ًّ ُ س ِ ن ْ اُم َ ي ً س ْ حَُن َ ب َ اأصَ ْ ُي ً

5. Mastarların Yanlış Yazılması 

Gerek sülâsî mücerred, gerekse mezîd pek çok fiilin mastarı ya 

eksik veya fazla harf sebebiyle veyahut da yanlış harekeleme yüzünden 

hatalı olarak yazılmış. Üstelik bu sözcüklerin bir bölümü oldukça po-

püler mastarlardır. 

 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

رُُُِزُون ُُ ط َ م َ ُلُُال ْ رُُُِزُُن ُُ ط َ م َ ُلُُال ْ ُخُ ب ُْط َُ ُخُ ب َُط َُ

ُ ُعُ ب َُش ِ عَُ) ب ِ ُ(ُُش َ اش ِ ُب َ ُع  ُجُ رُوخ ُُ رَجَُ) ُجرُْخ ُُ(ُخ َ

ُذَةُ ؤَاخ َُم ُُ ُذَةؤَخ َُم ُُ وطُ ه ُُ ُب ُ وطُه َُ ُب ُ

ُ وُ س ُ ُل ُ لَّ) ُ(ُس َ وُ س َ ُل ُ ي ُ
ئ ِ ي ُ،ُُص َ

ئ ِ ُص ُ أىَ) أىَ/ص َ ص ْ ي(ُي َ ئ ْ ُص َ
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ي ُْ ُةُ رُورَُص َ ارَُ) ي ُْ(ُُص َ ُةرُرَُص َ ُ ُةُ رُوح َُص ُ رُحَُ) ُ(ُص َ ُةُ رُح َُص ُ

ؤُْ ُدَدُ س ُ ادَُ) وؤُْ(ُس َ ُدَدس ُ ُ ُرَُس ِ ُ،ُس َ ُعُ رَُع  رُعَُ) ُ(ُس َ ُرَاس ِ ،ُس َ ُرَاع  ُع 

وَا ام ُ ُةُ س َ وا ُم ُ ُةُ س َ ُرَي ُْ ُق  ُرِي (ُرَاقَُ) ُ ق 

دَا ُةُ رَام ُ دَا ُةرَُم َ رَا ام ُ ُةُ ع َ رَا ُةُ ع َُم ُ

ام ُُ ةُ ق َ ُص ا ةُ ق َُم ُُ ُص ا ا س َ ام ُ ُةُ ق َ ا س َ ُةُ ق َُم ُ

ةُ م ُُ س َ ُلََّم َ ةُم َُ س َ ُلََّم َ ا ب َ ُةًُرَام ُ امَُ) ا(ُأقَ َ ب َ ُةًُرَُم ُ

رَا ُةُ ءَام ُ رَا ُة ُءَُم ُ را ام ُ ُةًُلع َ رَا ُةًُلع َُم ُ

ام ُُ ةُ ق َ ض َ ُي َ ةق َُم ُُ ض َ ُي َ ان َُم ُُ ةُ م َ ُع َ عَُ) ان َ ام ُُ(ُم َ ن َ ةُم َ ُع َ

ةط ُِ اي َ ُه َ ةط َُ اي َ ُه َ م َُ ُةُ ي َُاع ُِط َ اع ُِ م َ ُةُ ي اُط َ

لَّنَ ُِ ُةًُي َُع َ نَُ) ل ُ لَّنَ ُِ(ُُع َ ُةًُي اُع َ وَاع ُِ ُةي َُط َ وَاع ُِ ُةي اُط َ

ُ لََّح ِ ُةُ ي َُص َ حَُ) ل ُ ُ(ُص َ لََّح ِ ُةُ ي اُص َ رَاه ُِ ُةُ ي َُك َ رِهَُ) رَاه ُِ(ُك َ ُة ُي اُك َ

رَاه ُِ ىُك َ ل َ ُةُ ي َُع َ رَاه ُِ ىُك َ ل َ ُي اُع َ ُة  اه ُِ ُةًُي َُرَف َ هَُ) اه ُِ(ُُرَف ُ ُ ةُي اُرَف َ

ُ ش ْ ت ِ اءُ اِس ْ ُف َ ُ ش ْ ت ِ ىاِس ْ ُُف َ ةُ ع ُْق َُ ع َ ُق َ ةع َُق َُ ع َ ُق َ

ن ُْ ي ت َ ُق ُس ِ ن ُْ ُت َ ُقُس ِ ف ُ  ل َ ُظُ ت َ ف ُ  ل َ ُظَُت َ

ُ س ْ ةُ ب ُِت َ ُح َ ُ س ْ ي ت َ ةب ِ ُح َ ةُ رَُ ص َ ُق ْ ةرُُ ص َ ُق ْ

ي  امُِل ِ ظ َ ع ِ ُنُُال ْ ي  ُِ امُِل َ ظ َ ع ِ ُنُُال ْ ي  رْقُِط ِ ع ِ ُبُُال ْ ي  ُِ رْقُِط َ ع ِ ُبُُال ْ

≈ ُ ةُِرُِال س ا ُق َ ُ ُال س ا دا ي نُض ِ أْم ِ ةُِرَُت َ ُق َ رُْ ≈ ةُُج َُالَ ت ا رُْ م َ ي اُج ُُال ت ا
ي ن ِ ع ِ ب ْ ةُُال س ا ُةم َ

وْزُُال  ي ج َ ُبُِط  ِ وْزُُال  ي  ُِج َ ُبُِط ا ا ط َ م ُ رَةُُال ْ ائ ِ ُدَةُِرَُط َ ا ط َ م ُ رَةُُال ْ ائ ِ ُدَةُِرُِط َ

ا ب َ ةُ رَام ُ ي ا
ائ ِ ه َ ن ِ ُةُ  ا ب َ ةُ رَُم ُ ي ا

ائ ِ ه َ ُةُن ِ ةُُال ت اُ اس َ ي َ عُِوَُس ِ ُس   ةُُال ت اُ اس َ ي َ عُوُْس ِ ُس  

ال أَُ زَةُِت اُذَاعَُب ِ ف َ ُل ْ زَةت  ُِذَاعَُب ال اَُ ف َ ُل ْ ا اج َ ن َ ُالأرَْوَاحُُُُُِةُُم ُ ا اج َ ن َ ُالأرَْوَاحُُُُُِتُُم ُ
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اي َُ ح تَُرِع َ ُةُِت َ اي َُ ح تَُرِع َ ُُتُِت َ ُ زَال  ام ُُ=ُن ِ ةُ ن َ ُزَل َ ُ زَال  ام َُ=ُن ِ ُُزِلن َ

نُِال  س   ح َ ُت ا ُت ح س ي نس ارُف يُس ب ي لُال  ُال  ةُِش ا اع َ ُج َ نَُال  وَُم ِ ُه ُ ُُش   ان  ك َ م َ ةُِب ِ اع َ ُج َ

ُال ُْ ≈ ةُِح ِ ُرَاس َ ودُُف ُِ ن ُ ج ُ بَُال ْ اق َ ع َ ةُِح َُيُال ُْت َ ُرَاس َ ي ُِال  ≈
ق ِ ُر  ارُف يُم دَارِجُِال  ىس َ ق َ ُر 

 ُ ةُ  ب ْ ط َُ ب َ ُط َ ةُ  ب َُط َُ ب َ ُط َ
 

6. Sıfat-ı Müşebbehelerin ve İsm-i Tafdillerin Yanlış 

Yazılması 
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ُىأدَْه َُ ُاءأدَْه َُ ُئ ُِدَُ ُب  ُبُأُْدَُ

ُل ُه ُِرَُ ُه َُرَُ ُ ل  ي ُرَُ
ُخ ِ ىرَُ ُخ َ

ث َُ ه ْ ُىل َ ث َُ ه ْ ُاءُل َ ُ ُدِئُ ص َ ُ ُُدِيءص َ

انق ُْال ي َُ ُظ َ ي َُ انُق َُأب وُال ْ ُظ َ ا ث َ ه ْ ُنُُل َ ا ث َ ه ْ ُتل َ

ل ُْ اع ُ ُي َ ىُ ل َ ل ُُْ-أعَ ْ اءُُع ُ ُُي َ ُال  ُم ُِص   ُأب ج دي ةُال  ُم ُِص ا

ج ُِ ≈ ُةُ ي َُش َ ج ُِ ُم ؤُش َ ج  ُةُ ي اُش َ ُال  رَىص   ُغ ْ ةُُال  اي َ ه َ ُال ن  ِ رَىص ا ُغ ْ

وَىق ُُال ُْ ≈ ُص ْ رُورَةُِال ُْ ل ض ا وَىق َُل ِ ُص ْ ُةُ ذْب َُع َُ ذُْ اه ُع َ ي َ ي اُم ِ ُةُ ب ِ

7. İsm-i Zaman ve Mekân, İsm-i Âlet ve İsm-i Tasğîr Gibi 

Diğer Sarf Kalıpların Yanlış Yazılması 
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رْ  رْ  ب  أَ م  ِ ش  ْ  ب  آم  ِ ش  ْ  ب  ج  َ م  ِ ام  ِ  ب  ج  َ

ات  خ  َّ س  َ  اتخ  َ س  َ  ان  َ ة  خ  َ  ن  َ ام  َ ةخ     رَّ ام  َ  رَّ

أْ  أْ  ق  زِ م  َ وْ  ق  زَ م  َ ئ  م  َ و ط  ِ ئ  م     ط  ِ

ع  ْ  اءِ ض  ارِ م  َ ع  ْ  لْأزَْي  َ اءِ رَ م  َ م  َ  ض  الْأزَْي  َ هِ ال  ْ م  َ  اف  ط  َ آلَ ب  ِ هِ ال  ْ  اف  ض  َ آلَ ب  ِ
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اه  ِ  ة ي  َ ذَات  ِ  ة  ي  َّ ذَات  ِ  اه  ِ  ة  ي  َّ م  َ  ة  ي  َ م  َ

وَ  وَ  ي  خ    ازِ  ي  ي  ِ خ    ازِ  ة  ي  َّ ن  َ  ة  ي  َ ن  َ

ي  ْ  اج  ج  َّ م  اء  أ   اج  ج  َ م  اء  أ   ع  َ ي   رَات  ش    ع  ِ ة  ش  َ وِي  َّ  رَات دَم  َ

ب  َ د وَ  ة  ب  َّ ي  ْ د وَ  وَ  ة  ي   ِ ص  َّ خ    وَ  ة  ي  ْ ص  َ خ     ةي   ِ

ي  ذ  أَ  ي  ذآ خ  ِ  خ  ِ
 

8) İsm-i Mensup 

İsm-i mensupların sonunda bulunan Yâ harfi daima şeddeli olup 

her üç harekeyi de kabul etmektedir. Halbuki Mutçalı’nın sözlüğünde 

bunların -Osmanlıca’da olduğu gibi- çok büyük oranda şeddesiz ya-

zıldığı görülmektedir. 

 
DOĞRUSU EKSİK YAZIM DOĞRUSU EKSİK YAZIM 

دِ  يأدَب  ِ  ي  أدََب  ِ  دِ  ي  أب  َ  يأبَ  َ

ل  ِ أَ  ل  ِ اَ  ي  ه  ْ وِ  يه  ْ وِ  ي  أبَ  َ  يأب  َ

ان  ِ أَ  يرْض  ِ اَ  ي  رْض  ِ أَ  ان  ِ اَ  ي  ن  َ  ين  َ

وب   ِ أ   ب   ِ ا   ي  ر  ن   ِ أ   ير  ن  ِ ا   ي  رْد   يرْد 

ي  س  ِ  أْس  ِ ي  س  ِ  ي  ت  َ أْس  ِ اس  ِ  يت  َ اس  ِ  ي  أسَ  َ  يأسَ  َ

ل  ِ  م  َ ل  ِ  ي  ح  َ م  َ  يرِي  خ  ِ أْ ت  َ  ي  رِي  خ  ِ ات  َ  يح  َ

ال  ِ  ال  ِ  ي  ح  َ ل  ِ  يح  َ ب  َ ن  ْ ل  ِ  ي  ح  َ ب  َ ن  ْ  يح  َ

وْل  ِ  وْل  ِ  ي  ح  َ ال  ِ  يح  َ ال  ِ  اي    ح  َ  اي    ح  َ

ب  ِ  ش  َ ب  ِ  ي  خ  َ ش  َ زَف  ِ  يخ  َ زَف  ِ  ي  خ  َ  يخ  َ

ط   ِ  ط   ِ  ي  خ  َ رِ  يخ  َ ض  َ رِ  ي  خ    ض  َ  يخ   

اس  ِ  يدَم  ِ  ي  دَم  ِ  م  َ اس  ِ  ي  خ    م  َ  يخ   
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 يذَر ِ  ي  ذَر ِ  يذَات  ِ  ي  ذَات  ِ 

رْ  ورِ ز  ورْ  ي  ز  ورِ ز  ض  ِ  يز  ض  ِ  ي  رَاف  ِ  يرَاف  ِ

ا س  َ ي  م  َ
س  ا م   ِ يم  َ ن   ِ  م  ِ ن   ِ  ي  س     يس   

رَا رَا رِي  ش  َ اه  ِ ش  ِ  رَىش  َ اه  ِ ش  َ  ي  ف  َ  يف  َ

رِ  ه  ْ رِ  ي  ش  َ ه  ْ ج  ِ  يش  َ ن    ش  َ ج  ِ  ي  ت  َ ن    ش  َ  يت  َ

اح  ِ  ب  َ اح  ِ  ي  ص  َ ب  َ وِ  يص  َ ه  َ وِ ش  َ  ي  ش  َ  يه  َ

ك  ْ  ك  ْ  رِي  ش    ودِ  رَىش    ع    ودِ  ي  س    ع      يس   

ف  ِ  ح    ف  ِ  ي  ص    ح    وع  ِ  يص    ي    وع  ِ  ي  ش    ي     يش   

اف  ِ  ح  َ اف  ِ  ي  ص  ِ ح  َ ي  ع  ِ  يص  ِ ي  ع  ِ  ي  ش  ِ  يش  ِ

ان  ِ  اه  َ ان  ِ  ي  ش  َ اه  َ م  ِ أَ  يش  َ ه    م  ِ اَ  ي  س  ْ ه     يس  ْ

ه  ِ  ف  َ ه  ِ  ي  ش  َ ف  َ ام  ِ  يش  َ ام  ِ  ي  س  َ  يس  َ

ح  ْ  ح  ْ  ي  وِ رَاص  َ رَان  ِ  يوِ رَ ص  َ م  ْ رَان  ِ  ي  ع    م  ْ  يع   

خ  ْ  خ  ْ  رِي  ص  َ رِ  رَىص  َ ط  ْ رِ  ي  ف    ط  ْ  يف   

ذْرِ  ع    ذْرِ  ي  ال  ْ ع    ول  ِ  يال  ْ ول  ِ  ي  ط     يط   

رِ  س  َ ي  ْ رِ  ي  ق  َ س  َ ي  ْ ي  ق  ِ  يق  َ ن  ِ ي  ق  ِ  ي  ف  ِ ن  ِ  يف  ِ

ي  رَب  ْ 
ي  رَب  َ = ل  ِ

ىرَب  ْ  ل  ِ ان  ِ  ل  َ اب  َ ان  ِ  ي  ي  َ اب  َ ي  َ  يال  ْ

س  ْ  س  َ  ي  وِ ن  ِ وِي  ش  َ  يوِ ن  َ وَىش  َ  ت  َ  ت  ْ

ن  ِ  ن  ِ  ات  ي  َّ د ه  ْ ا اتي  َ د ه  ْ ي  رَادِي  ك  َ
   لارَادِي  ك  َ  ل  ِ

ا ث  َ ي  م  ِ
ةِ  ل  ِ زْع  َ ا ال  ن  َّ ث  َ ة لم  ِ زْع  َ ي  أ ن  ْ  ن  َ

ب  ا ن  ْ  س  ِ ع  ْ ىك  َ  س  َ

ق  ْ رِس  ْ أَ  ورِس  ْ اَ  ي  رَاط  ِ ت    رَات    ال  ِ  ≈  طق  ْ ال  ِ  ة  ي  َّ ح  َ ورَة ح  َ  ةي  َ ص   
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وْدَا وْدَا وِي  س  َ زَاج س  َ ادِ  ئ  يم  ِ ورِ  ات  ي  َّ ع  َ ادِ  الْأ م    ورِ ي  َ ع  َ  ات  الْأ م   

ع  ِ  م  ْ رْن س  َ ع  ِ  ي  ق  َ م  ْ رْن س  َ ض   ِ  ≈  يق  َ ف  ِ ض   ِ  ي  ال  ْ ف  ِ ار  ال  ْ ت  َ  يال  س   ِ

م  ِ  ≈ س  ْ ال  رَّ م  ِ  ي ِ ب  ِ س  ْ ال  رَّ ي  ه  ب  ِ ب  ِ ارِ  ≈   يش  َ ق  َ ارِ  ي  ال  ع  َ ق  َ ع  َ   يال  س  ج  ل  ال  ْ

ل  ِ  ≈ ق  ْ ع  َ ل  ِ  ي  ال  ْ ق  ْ ع  َ ب  ال  ْ ذْه  َ م  َ ي  ف  ِ  ≈ يال  ْ ل  ِ خ  َ ُة  ي  َّ ال  ْ ي  ال  م  ن  ط  ق  ة ال  ْ  ل  ِ  ةف  َ خ  َ
 

 

9) Nâkıs-ı Yâî ve Lefif Fiillerin İsm-i Mefulleri 

Bunlardaki Yâ harfleri daima şeddeli olup üç harekeyi de kabul 

eder. 

 

DOĞRUSU 
YANLIŞ 
VEYA EKSİK DOĞRUSU 

YANLIŞ 
VEYA EKSİK 

رْئ  ِ  رْئ  ِ  ي  م  َ م  ِ  يم  َ ح  ْ م  ِ  ي  م  َ ح  ْ  يم  َ

ص  ِ  خ  ْ ص   ي  م  َ خ  ْ ن  ِ  يم  َ ح  ْ ن  ِ  ي  م  َ ح  ْ  يم  َ

زِ    خ  ْ زِ  ي  م  َ خ  ْ  يم  َ

 

ي لُ  (10 ع ِ ولُ  Vezninde Gelen Sıfatlar ve ف َ ع ُ  Vezninde Gelen ف ُ

Mastarlar 

Bunlardaki Yâ harfi de daima şeddelidir. 

 

DOĞRUSU 
YANLIŞ VEYA 

EKSİK DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

ق  ِ  ق  ِ  ي  ش  َ ي  س  َ  يش  َ
يس  َ  م  ِ  م   ِ

ب  ِ  ب  ِ  ي  س  َ وِ  يس  َ وِ  ي  س  َ  يس  َ

ي ِ ال  ر  )...(  يزَه  ِ  ي  زَه  ِ 
ي ال  ر   ق  ِ ا ف  ِ وْط    عَ ش  َ ط  َ يق  َ   ق  ْ
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B) Sentaktik Yanlışlıklar (Nahiv Hataları) 

Bilindiği gibi Arapça’da kelimelerin irabı yani son harflerinin aldığı 

harekeler ya da biçimler, cümleyi anlamlandırmada son derece önemli-

dir. Halbuki incelemeye konu sözlükte bulunan pek çok kelimenin son 

harekesi belirtilmemiş ya da yanlış yazılmıştır. Kısacası, Arapça’da keli-

melerin irabı harekeyle, harfle, mahalli ve takdiri olabileceğinden, bu 

durumdaki kelimelerin sonlarının mutlaka doğru şekilde harekelenmiş 

olması sözlük bilgisi açısından son derece önemlidir. Şimdi aşağıda bu 

kategori altında değerlendirilebilecek bir takım hatalara göz atalım: 

1. Gayr-i Munsarif Kelimelerin Son Harekeleri Belirtilmemiş 

veya Yanlış Yazılmış 

İsm-i tafdil sîgası, bazı sıfat-ı müşebbehe kalıpları ve çoğul 

vezinleri gayr-i munsarif olduklarından bunların sonlarının tenvin 

kabul etmediğinin sözlükte mutlaka belirtilmesi gerekirdi. 

 

DOĞRUSU 
YANLIŞ VEYA 

EKSİK DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

وَ أَ  وَ اَ  ص  ح  ْ وَ أَ   صح  ْ وَ  ج  ح  ْ   جأحَ  ْ

رَ أَ  رَ اَ  س  خ  ْ وَ أَ   سخ  ْ وَ اَ  ر  ح  ْ   رح  ْ

ت  أرََت   رَ أَ  ارََّ رَ اَ  ق  خ  ْ   قخ  ْ

  خرْس  َ اَ  خ  رْس  َ أَ    ب  زَ اَ  ب  زَ أَ 

ر  أَ  غ  َ غ  َ اَ  ص  ْ م  َ أَ   رص  ْ م  َ اَ  ل  ش  ْ   لش  ْ

وَا وَا ص  خ  َ ص  َ أَ   ص  خ  َ ص  َ اَ  ر  ق  ْ   رق  ْ

ي   ب  دَوَا ب  دَوَا اط  ِ ط  َ ي   ف  خ  َ اط  ِ ط  َ  فخ  َ

دَا دَا ق  م  َ ي    ق  م  َ اب  ِ ي   س  دَب  َ اب  ِ   سدَب  َ

 يذَرَارِ  ي  ذَرارِ    يزَرَاب  ِ  ي  زَرَاب  ِ 

ا س  َ ام  َ  م  م  َ رَارِ  م  س  َ رَارِ  ي  س  َ  يس  َ

اأَ  ي  َ ق  ِ ااَ  ء  ش  ْ ي  َ ق  ِ ا ءش  ْ ي  َ ا ء  أذَْك  ِ ي  َ   ءأذَْك  ِ

اأَ  ح  َّ ااَ  ء  ص  ِ ح  َّ ا  ءص  ِ س  َّ ا ء  أخَ  ِ س  َّ  ءأخَ  ِ
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ا ب  َ ض  ْ ا ن  غ  َ ب  َ ض  ْ ارِي  ن    نغ  َ ص  َ  ني  م  ص  ار م  َ

رَا ي  ْ رَا ن  غ  َ ي  ْ ارِي   نغ  َ ض  َ ارِي   ف  غ  َ ض  َ  فغ  َ

اح  ِ أَ  اح  ِ اَ  ي  ق  َ اذِ أَ  يق  َ اذِي  اَ  ب  ي  ك  َ  بك  َ

ان  ِ  ≈ ان  ِ  ي  أمَ  َ ة  ج    أمَ  َ ي  َّ
ن  ِ وَارِ   ىأ م  ْ وَارِ  ي  ح  َ  يح  َ

وْس   وْس   زَحَ ق    ق  َ ا ≈ زَحَ ق  َ ق  َ ق  َ ا ر  م  َ ق  َ ر  ج    م  َ ق  َ  رم  َ

د   د   و  ع  َ د   ألَ  َ ائ  ِ  ≈ ال  د و  ع  َ ائ  ِ  فَ وَظ  َ ي وَظ  َ بَ ف  ِ ل  َّ ق  َ   ف  ت  َ

ارِ  ج  َ نْ ت  َ ارِ  بَ م  ِ ج  َ نْ ت  َ ى م  ِ ان  َ وَا ≈ ب  ع  َ ش  ْ ط   ءَ ع  َ ب  ِ خ  ْ وَا ي  َ ش  ْ طَ ع  َ ب  ْ  ءِ خ  َ

ا ظ  َ ا ن  م  َ ظ  َ ة  ج    م  َ ن  َّ ظ  ِ ودَا ن   م  َ ا ءَ س  َ ض  َ ي  ْ ودَا ءَ ب  َ ا رَدَّ س  َ  ء  وَ لا ب  ي  ض  ا ء  م  َ
 

 

2. Sonunda Yâ veya Elif Olan Sözcüklerin Son Harekesi 

Arapçada sonunda Elif olup mâkabli fethalı olan isimlere maksûr; 

Yâ olup mâkabli kesralı olan isimlere mankûs; kelimeye sonradan 

şeddeli Yâ harfi birleştirilip mâkabli kesralı kılınan isimlere de ism-i 

mensûb adı verilir. Bunlara ilaveten Nâkıs-ı Yâî ve lefîf fiillerin ism-i 

mefulleri de şeddeli Yâ harfine sahiptir. Ayrıca sonu illetli olan fiillerden 

faîlün vezninde sıfat-ı müşebbehe gelirse veya fuûlün vezninde mastar 

gelirse bunların sonundaki Yâ harfi de şeddeli olmak zorundadır. Sözün 

özü, bu tür yapıların son harekeleri belirtilmediği takdirde bu isimlerin 

birbirine karışma olasılığı yüksektir. Bu yüzden, sözü edilen 

kategorilerde yer alan ve aralarındaki ince farkları ancak Sarf ve Nahiv 

bilgisi çok iyi olan kimselerin sezebileceği bu tür isimlerin son 

harekelerinin mutlaka belirtilmesi gerekirdi. Halbuki Mutçalı’nın 

sözlüğünde bu husus dikkate alınmamış. Şimdi sırayla bunlara ilişkin 

örnekleri görelim. 

 

a) Mankûs İsimler 

Mankûs isimlerde harf-i tarif bulunmadığında sonundaki Yâ harfi 

gizli kalır. Buradaki Yâ harfinin varlığını ifade etmek için de sonuna 

kesralı bir tenvin konulmalıdır. Aşağıdaki örneklerde bu noktanın 

dikkate alınmadığı görülmektedir. 
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ا ا ر  ش  َ   بآ ب  آ   رش  َ

ا ا ن  ق  َ  طوَا ط  وَا نق  َ

ا ا م  س  َ وب  س  َ د  ن  ْ م  َ أَ  مم  َ ا ر  ح  ْ م  َ اَ  ن  ق  َ ا رح  ْ  نق  َ

ا اف  ِ  ف  أثَ  َ وَا  يأثَ  َ وَاش  ِ  ش  ط  َ  يط  َ

رَا ي  َ  ث  م  َ رْث  ِ رَام  َ  نوَااَ  ن  وَاأَ  ثة  ج    م  َ

ا ك  َ ا ر  م    ك  َ س  َ  رم    س  َ  ر   ت  َ  ر  ت  َ

رَا رَا ء  م    وَا ءم    وَا ف  ح  َ ة ج    ح  َ اف  َ   فح  َ

ا ح  َ ا ر  ص  َ ح  َ راء ج    ص  َ ح  ْ ا رص  َ م  َ عَ ال  ت  َّ ا دِيم  َ م  َ عَ ال  ت  َّ  ديم  َ

ح  ْ  ض  رَاأَ  ة  رَاص  َ ح  ْ  ضرَااَ  وِي  َّ ةرَ ص  َ اأَ  وِي  َّ ا د  ي  َ ض  َ ي  ْ ااَ  ء  ب  َ ا دي  َ ض  َ ي  ْ  ءب  َ

يالأرََا وَ  ض  ِ ة  ال  ْ ئ  َ ة   ضِ الأرََا اط  ِ ئ  َ وَاط  ِ ا ال  ْ ي          د  ن  َ
اض  ِ ا رِي  َ ي          دِين  َ

اض  ِ  رِي  َ

ا ع  َ ور  ب  ِ ذْك    ي  هِ م  َ ا ل  ِ ع  َ ور  ب  ِ ذْك    ه  م  َ ي  َ دَاوَل  َ   ل  ِ هت  َ   ديَ الأي   تت  داول   دِيالأيَ  ْ  ت  ْ

b) Maksûr İsimler 

Maksûr isimlerin sonunda Elif veya Yâ şeklinde yazılan bir Elif 

bulunup bu harflerin mâkabli de meftûh olmak zorundadır. Bu tür 

isimler tüm irab hallerinde takdiran irab alırlar. Ancak  bu isimler gayr-

i munsarif ise tenvinsiz, munsarif olduğunda da tenvinli olarak 

yazılırlar. 

DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

 اب  َ رِ  اب    رِ  اب  َ ص  ِ  اب    ص  ِ 

 ىج  َ د   ىج    د   ىدَ ص  َ  ىد  ص  َ 

أْ  أْ  ىو  م  َ  ا ض  َ ى ؛ رِ ض  َ رِ  اض    ى ؛ رِ ض    رِ  ىوَ م  َ

س  َ  س  َ  ىم    م    ح  َ   ىم  َّ م    ح  َ  اي    م     اي  َّ م   

أْ  ل  ِ و  م  َ ي  ْ أْ  ي  ى ل  َ ل  ِ وَ م  َ ي  ْ ق  َ  ≈ يى ل  َ ق  َ  ىو  م     ىوَّ وَرَق  م   
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ق  ْ  ق  ْ  ىه    م  َ غ  ْ  ىه  َ م  َ غ  ْ  ىز  م  َ  ىزَ م  َ

أْ  أْ  ىت    م  َ وَ  ىت  َ م  َ ت  َ وَ  ىف    م    ت  َ  ىف  َّ م   

دْ  دْ  ىر  م  ِ ص  ْ  ىرَ م  ِ ص  ْ  ىف    م  ِ  ىف  َ م  ِ

س  ْ  س  ْ  ىق    م  ِ ص  ْ  ىق  َ م  ِ ص  ْ  ىف    م  َ  ىف  َ م  َ

ع  ْ  ع  ْ  ىن    ذ و م  َ وْ  ىن  َ ذ و م  َ وْ  ىل    م  َ  ىل  َ م  َ

غ  ْ  ي  ز  م  َ غ  ْ  ق  ى دَق  ِ ي  زَ م  َ رْ  قى دَق  ِ رْ  ىأ  م  َ  ىأَ م  َ

رْ  رْ  ىع    م  َ غ  ْ  ىع  َ م  َ غ  ْ  ىز  ذ و م  َ  ىزَ ذ و م  َ

ط  َ  ص  ْ ط  َ م     ىف    م    ط  َ  ىف  َ ص  ْ ص  ْ ط  َ  ىل    م    ص  ْ  ىل  َ م   

ع  ْ  م  م  َ ع  ْ  ىن    اِس  ْ م  م  َ ت  َ  ى ن  َ اِس  ْ ش  ْ ت  َ  ≈ى ك    م    ش  ْ ل  ي  هك  َ م     ى ع  َ

و  وَ ص  َ  اغ    وَ ص  َ ≈ غ  ْ ؤْ  ا غ  َ ص  َ ؤْ ( رأىَ) اي  َ ر   ا ي    ر 

رَ  رَ  ≈ ىع    ةِ  يع    دَاق  َ اتِ م  َ ح     ≈ى م  َّ ح     ال  ص  َّ ع  َ ق  َ ن  ْ ت  َ س  ْ م     ى ال  ْ

و م    و ≈ى ص  َ ال  ْ م    هِ ص    ال  ْ ي  ْ ه  ن  َ لَا غ  ِ  ى اِل  َ ن  ْ ه  ن    غ  ِ لَا  ى ع  َ ن  ْ  ى ع  َ

نْ رِ  نْ رِ  ىض    ع  َ ى م  َ إِ  ى ض  َ ع  َ ي  د  د  ل  َ ع  ِ ي  ددَ ل  ى م  َ ا ى ب  َ ع  ِ  ى ب  َ

س  َ  ≈   س  َ  ىم    م     ى م  َّ إل  ى أج  ل غ  ي  رِ م   

 

3. Sıfat-Mevsuf Uyumsuzluğu 

Mutçalı sözlüğünde en çok düşülen hata gruplarından birisi 

budur. Aralarında sıfat-mevsûf ilişkisi olan pek çok terkip, âdeta bir 

isim tamlaması gibi düşünülerek yazılmış, ne tezkir-tenîs uyumuna, ne 

marife-nekre uyumuna ne de irap yönünden uyuma dikkat edilmiştir. 

DOĞRUSU 
YANLIŞ VEYA 

EKSİK DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

وْ  ا ض  ح  َ وَّ وْ  م  ع  َ ا ضح  َ وَّ ي  أَ  مع  َ ا ن  م  ِ ي  اَ  م  ع  َ ا نم  ِ   م   ع  َ

ا ص  َّ ة   دَة  ح  َ اس  َ ا دَرَّ ص  َّ ة دح  َ اس  َ ا دَرَّ وَّ ق    ة  ت  الْ ال  ْ ي  َّ
ا ل  ِ وَّ ق    ةت  آال  ْ ي  َّ

 ل  ِ
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ب  ل   ن  ْ ي  َّ ذَ  ة  ق    ب  ل   ة  ر ِ ن  ْ ري  ال   ةق    رَق  ِ الَ  ْ  ةذَّ ة  ال  دَّ دَّ ة  غ    رَق  ِ ل   ي  َّ ة ال  دَّ دَّ   يغ   

ل  ْ  ل  ْ  ق  ال  ح  روف  ال  ذ  ارِ ال  خ  ل  ي  ج  ا قِ ال  ح  روف  ال  ذ  ف  َ ي  ل  ْ
ار س  ِ ف  َ   سال  خ  ل  ي  ج  ال  ْ

اأَ  غ  َ اق  َّ  ل  ش  ْ ااَ  ة  ش  َ غ  َ اق    ال   لش  ْ وس  ي  ا ال  ب  ي  ض  ا ةش  َّ وس  ي  ا ال  ب  ي  ض  ا ء  ر    ءِ ر 

رَك   ت  َ ش  ْ م    ن  ال  ْ ن الأمَ  ْ رك الأمَ  ْ ت  َ ش  ْ ض  اء  ال   ال  م    ي  ْ ب  َ ة  ال  ْ ي  ف  َ ح  ِ اء ص  َّ ض  َ ي  ْ ة ال  ب  َ ي  ف  َ ح  ِ  ص  َ

ر   ي  ْ ر   وَارِب  ض  َ ط  َ ي  ْ و وَارِبال  ض  َّ ط  َ ق    ع  ْ م  َ م  َ  ف  ال  ْ ي  ب  ال  ْ ل  ِ وال  ص  َّ ق    ةع  ْ  ف  َ

زِي   ن  ْ دِي  ن  َ  ل  ت  َ زِي   ق  ْ ن  ْ دِيال  ن  َّ  لت  َ خ     ق  ْ ة  ال  ْ ي  َّ و ِ ج  َ وط  ال  ْ ة  خ     ط    ي  َّ و ِ ج  َ وط  ال  ْ  ط   

اك  ِ  ع  َ ة  م    م  َ ج  ْ ة  ه  َ اك  ِ  س  َ ع  َ ة م    م  َ ج  ْ م   سه  َ ل  ْ رِ ال  ظ  َّ ع  ِ م   ≈وَاه  ِ ل  ْ ةِ ظَ ع  ِ ي  َّ و ِ ج  َ رِ ال  ْ  وَاه  ِ

ون  ال  ْ  ر  ى ق    ط  َ س  ْ و  رن  ال  ْ  ال  ْ ى ق  َ ط  َ س  ْ و  دْوَان  ِ  ال  ْ ة  ع    اس  َ ي  َ ة  س  ِ دْوَان  ِ  ي  َّ ة ع    اس  َ ي  َ  يس  َ

ا ب  َّ ار  س  َ ط  َ ا ق  ق  ِ ب  َّ ار  س  َ ط  َ ج  ِ  ق  ق  ِ ف  َ ن  ْ ة  م    ل  َ ب    ن  ْ ج  ِ  رَة  ق    ف  َ ن  ْ ة  م    ل  َ ب    ن  ْ  رق   

ل  ْ  ون  ح    م    ل  ْ  و  ك  َ ون  ح    م    لَع  ِ  و  ك  َ ق    ى ال  ْ م  َّ ة  ال  ح    لَع  ِ  ي  َّ ق    ى ال  ْ م  َّ   يال  ح   

اأَ  ع  َ ة  رِ  ب  ل  ْ ي  َّ
اض  ِ ااَ  ي  َ ع  َ ةال   بل  ْ ي  َّ

اض  ِ ي  َ ائ  ِ   ≈ ر ِ رَب  َ ه  ْ ة  ك  َ ن  َ  ي  َّ ك  ْ ائ  ِ م  ِ رَب  َ ه  ْ ة  ك  َ  يس  َ

أ   ج  َ ل  ْ أ   ي  وَوِ ن  َ م  َ ج  َ ل  ْ ع      ≈ يوَوِ ال  ن  َّ م  َ ة  ال  ْ رِي  َّ ص    ة   ن  ْ ألَ  َ س  ْ م  َ ةع    ال  ْ رِي  َّ ص     ن  ْ

ة   وْح  َ ي  َّ زَ ل  َ
ت  ِ ة  ة  ي  ْ وْح  َ ي  َّ ال  زَّ ل  َ

ت  ِ رِي  َّ ف  ِ  ≈ ةي  ْ ات  ة  ق  ْ وَان  َ ي  َ ف  ِ ح  َ رِي  َّ ال  ْ  ةق  ْ

ي   ف  ِ أَ  د  ع  ِ ي   ي  ل  ْ ف  ِ اَ  دع  ِ اأَ  يل  ْ ع  َ رِي  َّ س  ِ  ب  ل  ْ اب اَ  ة  ح  ْ ع  َ  ةرِي  َّ ح  ْ ال  س   ِ ل  ْ

وْح  َ  وْح  َ  وْدَاء  س  َ  ة  ل  َ ي  ل   وْدَاءال  س  َّ  ةل  َ ب  ِ م    ال  س  َّ ىال  ْ ل  َ ي  ل   ث  ْ ب  ِ يم    ال  س  َّ ل  َ  ث  ْ

ة  الَ  س  َّ  ة ال  ص  ف  راء  س  َ  ≈رَاي  َ رِي  ط   رَاي  َ رِي  ط  ق  اط  ِ ن  َ ش  َ  قاط  ِ ال  ن  َّ ش  َ

رِ  ك  َ س  ْ ة  ع  َ ق  َ رِ  ي  ث  ِ ك  َ س  ْ ة  ع  َ ق  َ ة  ث  ِ س   ي  َّ لَب  ِ ي  َّ دَ م  َ
ل  ِ س     ة  اخ  ِ لَب  ِ ي  َّ ال  دَّ م  َ

ل  ِ   ةاخ  ِ

ي  ل  ِ م  ْ ت  َ  ≈ ب   ي  ث  ِ ع  َ ل  ْ ي  ل  ِ ال  ت  َّ م  َ ث  ِ ات   يم  ْ م  َ ل  ِ ب  َ م    ك  َ ه  ِ ت  َ ات  ة  ل  ْ م  َ ل  ِ م    ك  َ ب  َ ال  ْ ه  ِ ت  َ  ةل  ْ

دِي   دِي   دَة  ع  َ ا ع  َ رَار  ام  ِ ج  َ  ≈ د  و ِ م  َ ت  َ م    و ِ  ة  ال  ْ م  َ ت  َ م    ى ال  ْ م  َّ ح     جال  ْ

وَا ي  و ِ ج  َ  و ِ ال  ْ  ءل  ِ وِ  ≈ يج  َ ع  َ م  ِ ة  ال  ْ وِ  ي  َّ ع  َ م  ِ ى ال  ْ م  َّ ح     يال  ْ
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اأَ  ع  َ ااَ  ة  ارِي  َّ ن  َ  ب  ل  ْ ع  َ ة    ةارِي  َّ ال  ن  َّ  بل  ْ ن  َ ج  ْ ي  ذِي  َّ ت  َ ل  َ ف  ِ ة  ة  ن  ْ ن  َ ج  ْ ي  ذِي  َّ ال  ت  َّ ل  َ ف  ِ  ةن  ْ

دْل  َ  ة  م     ة  ب  َ ي  َّ
ك  ِ دْل  َ  ل  ْ م     ةب  َ ةال  ْ ي  َّ

ك  ِ دِي   ≈ ل  ْ ح  َ ة  ال  ْ    دَة  ال  س  ك  ة ال  ح  دي   دِي  َّ

لحَ  َ  ي  َّ ج  َ  ة  م  ِ لحَ  َ  ة  و ِ ج  َ  ةم  ِ ي  َّ ال  ْ اط  ِ  ةو ِ رِي  ط  ن  َ اط  ِ  ق  ش  َ رِي  ط  ن  َ ة  ش  َ  ق  َ

ا اض  ِ  د  ن  َ ا ي  رِي  َ ي   دِين  َ
اض  ِ ي  َّ ت  َ  ≈ رِي  َ

رِي  ع  ِ  ةت  ش  ري  ع  ي  َّ ال  دَوْرَة  ة  ش  ْ

اه  ِ  ان  ِ  د  ش  َ ي  َ اه  ِ  ي  ع  ِ ان  ِ  دش  َ ي  َ خ     يع  ِ ض  َ دِ ن  َ  م  ت  َ خ     ي  ق  ْ ض  َ دِ ال  ن  َّ  مت  َ  يق  ْ

ي  ج  َ  ت  ِ ىو   ة  ن  َ ط  َ ي  ج  َ  س  ْ ت  ِ و   ةن  َ ى ال  ْ ط  َ ا س  ْ ش  َ ج  إِن  ْ ام  َ رْن  َ ي  ب  َ
ا ئ  ِ ش  َ ج  إِن  ْ ام  َ رْن  َ ة  ب  َ ي  َّ

  ئ  ِ

ود  وَرَق  ِ  ق    ة  ن    و ي  َّ ق    ة  ت  َ   ≈ يد  وَرَق  ِ ن    ي  َّ
ن  ِ او  ي  َّ  ع  َ

ع  ِ م  ْ ةال  ت  َّ  ةج  َ ي  َّ
ن  ِ او   ع  َ

ن   ون دَي  ْ م    ض  ْ ون م  َ ي    ون د  م    ض  ْ ال  ِ   ≈ م  َ م  َ أْس    ال  ِ  ي  ال  رَّ م  َ أْس    ام  ال  رَّ ظ  َ
ةال  ن   ِ  ي  َّ

ارَ  ي  َّ ي  َّ ن  َ  ة  س  َ
ل  ِ ارَ  ة  ق  ْ ي  َّ ي  َّ ال  ن  َّ  ةس  َ

ل  ِ وَ  ةق  ْ ة   الَ  ْ ي  َّ
ن  ِ وَط  َ دَة  ال  ْ ة   وَ  ح  ْ ي  َّ

ن  ِ وَط  َ دَة  ال  ْ  ح  ْ

د   ض  َ ب  َ ي  َ د   اء  ي  ْ ب  َ ي  َ اءال  ْ ض  َ يالأرََا ي  ْ ة     ض  ِ ئ  َ وَاط  ِ ة     ضِ الأرََا ال  ْ ئ  َ وَاط  ِ  ال  ْ

ا ه  َ ه  َ أَ  ر  ن  َ ا ر  ن  ْ ه  َ ه  َ ا رن  َ ى  رن  ْ ل  َ وَ ع  َ هِ ال  ْ ى  ≈ج  ْ ل  َ يوَ ع  َ ال  ِ هِ ال  ت  َّ  ج  ْ

ف  ْ  ن  َ ة   س  ب  ِ ي  َّ
ف  ْ  رَض  ِ ن  َ هِ  سِ ب  ِ ي   ِ ي    رِض  ِ ن  ِ ة  ال  ح  َ ي   ≈ ف  َ ن  ِ اء فال  ح  َ ح  َ م  ْ  ال  س  َّ
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ةِ ش    وِزَارَة    ≈ونؤ  ال  ش    وِزَارَة  رَوِي  َّ ق  َ ةِ وَال  ْ دِي  َّ ل  َ ب  َ ونِ ال  ْ  ؤ 

ي  َّ أَ  ب  ِ ل  َ دْ  ة  غ  ْ ائ  َ ر  ق  َ ا م  ِ وْت   ة  ه  َ ي  َّ اَ  ص  َ ب  ِ ل  َ دْ  ةغ  ْ ائ  َ رِ ق  َ ا م  ِ  ص  وت   ةه  َ

رَي  َّ  ك    رَاال  ْ م  ْ ح  َ ر  =  ء  ات  ال  ْ م  ْ ح    رَاوِي  َّ رَ ك     ال  ْ م  ْ ح  َ  ءِ ات  ال  ْ

ي  َ ال  ن  َّ  نَ م  ِ  ةِ  ةِ اح  ِ رِي  َّ ك  َ س  ْ ع  َ ي  َ  نْ م  ِ  ال  ْ اح  ِ ك  َ  ةَ ن  َ س  ْ ع  َ ةِ ال  ْ  رِي  َّ

ام   ظ  َ وَالِ الْأَ ن  ِ ام     ≈ح  ْ ظ  َ ةِ اَ ن  ِ ي  َّ
ص  ِ خ  ْ وَال ال  ش  َّ  ح  ْ

سَ  ف  َّ ن  َ ي  رَ ال  ن  َّ ت  َ سَ الْأخَ  ِ سَ  ف  َ ف  َّ ن  َ ي  رَ ن  َ ت  َ سَ الْأخَ  ِ  ف  َ

ةِ ال  ع  د ونَ ال  س  ن ِ    س  ك  ري  ة ع  َ د ونَ ال  س  ن ِ  س  ك  ري  َّ
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وَا ا د  م  َ ض  َ ة  م    ل  ْ  دَّ وِي  َّ ل  ِ ي  َ وَا ةِ ح  َ ا د  م  َ ض  َ وِي    ال   د  م    ي  َ  ةح  َ

ل  ى خ  َ  ي  م     ط   ع  َ ق  ِ ت  َ ل  ى خ  َ  م  س  ْ م     ط  ع  َ ي  مال  ْ ق  ِ ت  َ  س  ْ

ك  ِ   ≈ ل  َ م  َ ك  ِ  ي ِ ال  ْ ل  َ م  َ و ِ ال  ْ م    ة  ال  س    ب  َ اح  ِ ةص  َ  ي  َّ

ي   ص  ِ م   م    ه  ْ س  َ ي     ≈ب  ض  ربَ ب  ِ ص  ِ ة  ض  ربَ ب  س  ه  م   م       ≈ف  ي ب  َ

ف  ِ   ≈ ي  ْ اك  َ ف  ِ  ي    ي  ْ ا ك  َ ف    ر  ص  َ فَ ت  َ رَّ ص  َ ة  ت  َ  ي  َّ

ص  َ   ≈ ف  ْ اص  َ ص  َ  ف    ف  ْ ا ص  َ اع    ه  ق  َ ل  َ ع  َ  فج  َ

رِ   ≈ وْب  َ ن  َ ة  ال  ص  َّ رِ  ي  َّ وْب  َ ن  َ ة  ال  ص  َّ دَّ غ     يال  ْ

م   ِ   ≈ ج  َ ت  َ م    م   ِ  دَة  ال  ْ ج  َ ت  َ اع  ال  م    ق  َ  دالأص  ْ

دِ   ≈ ت  َ ع  ْ م    اال  ْ ت  َ دِ  نِ ل  َ ت  َ ع  ْ م    انِ ال  ْ ت  َ ق  َ ط  َ ن  ْ م  ِ  نِ لاَ ال  ْ

ة   ام  َ رِ ال  ش  َّ إِق  َ ائ  ِ ة     ≈ع  َ ام  َ ةِ  ش  َ إِق  َ ي  َّ
ي  ن  ِ رِ ال  د ِ ائ  ِ  ع  َ

 

4. İsim Tamlamasında Muzâf Ve Muzâfun İleyhin Yanlış 

Kullanımı Veya Harekelenmemesi 

Harekeleme eksikliği, tamlamanın bir sıfat terkibi şeklinde 

okunmasına yol açtığı gibi, kimi durumlarda muzâf öğesinin başına 

yanlışlıkla harf-i tarif konulmak suretiyle bu hatalı tutum iyiden iyiye 

pekiştirilmektedir. 
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ق  ْ  ق  ْ  كِ الإدرا د  ف  َ نْ د و ك   ش  َ  نِ د و  ≈ كَ الإدْرَا دف  َ  كش  َ  نم  ِ

و ه  ن  َ د و  ≈ اف  َ   ≈ ه  ن    ه  و د  ق  َ اف  َ  ة  ال  ث  َّ ق  َ ث  ال  ث  َّ ي  ْ نْ ح  َ   ةِ م  ِ

ا  ≈ ك  َ م  َ ا نِ ال  ْ ك  َ دْر  ال  م  َ وْ  ن  ص  َ ا ض  ح  َ م  َّ وْ  م  ح  َ ا ضح  َ م  َّ  مح  َ

وِي  م  ت  َ  دَانِ ق  ْ ال  ت  َّ    ≈ق  ْ ل  ْ ب    اف  َ  وِي  م  ال  ْ خ  َ اف  َ  أَنْ  ةَ م  َ خ  َ  أَنْ  ة  م  َ

ل  َ  ام  ِ رِي  ط  َ  ة  ح  َ ل  َ  ة  خ    ام  ِ رِي  ط  َ  ةح  َ ل  َ وَ  ةخ  َ م  ْ ع    دَة  ال  ْ وَ  ةِ ح  ْ ل  َ الَ  ْ م  ْ ع    دَة  ال  ْ   ة  ح  ْ
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ع  ْ  يْ  ضَ ب  َ ع  ْ  ءِ ال  ش  َّ ر    ≈ ءال  ش  ي ضب  َ ظ  َ ىإِ  ن  َ رَ د ونَ م  ا  ل  َ ظ  َ  ل  ىا ن  َ

دَرَج  َ  دَرَ  نْ أَ  ةِ ل  ِ ون  ط  َ  نْ اَ  ة  ج  َ ل  ِ ا   ≈اع    ون  ال  ط  َّ ةِ  ع    ي  َ اش  ِ م  َ  ال  ْ

دَ الْ  نَ ال  ≈ ع  ْ ورِ دَ   ≈ نِ ب  َ ةَ الأ م    كَ  ف  َّ س  َ ةَ ال  دَّ م  َ  ف  َّ

ى ال نَ ال  ≈ ت  َّ ع  َ  نِ ح  َ ط  ْ ا ة  ق  ِ ي  َ ع  َ  ر  غ  ِ ط  ْ ا ةق  ِ ي  َ  رغ  ِ

و  ≈ ل    ع    و مِ ال  ْ ل    ع    ي ال  ْ ق   ِ ل  َ ل  َ  مَ ت  َ ام  ِ رَا ة  ح  َ ائ  ِ ل  َ  ت  ط  َ ام  ِ رَا ةح  َ ائ  ِ  تط  َ

ط   ي  ْ اظ  ِ  لم  َ اَ  طي  ْ خ  َ  ل  م  َ أَ  خ  َ هِ ن  َ اظ  ِ  رَي  ْ نَ ن  َ ي  ْ    ≈رِي  هِ ب  َ

ي  ب  َ  نْ ط  ِ ي  ب  َ    ≈ةِ ع  َ نْ ط  ِ ر   ة  ع  َ اط  ِ ي    ≈ خ  َ ن   ِ ي   لِ ال  ْ اءِ ال  ن   ِ وْمَ وَف  َ  ل  ي  َ

ب  ْ    م  ِ  ه  ش  ِ ب  ْ  ي   رَس  ْ م  ِ  هش  ِ  يرَس  ْ
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ا  ≈ ج  َ ج  ا ب  إِع  ْ م  ا إع  ْ هِ أيَ  َّ بَ ب  ِ ج  ِ اأ ع  ْ  ب   

ك      ≈ س  َ رَدَه  إل  ى ح   ع  ال  ت  َّ ك    ط  َ س  َ  عِ ي  ث  ال  ت  َّ

وَظ  ِ   ≈ ةِ ال  ْ ي   ي  ف  َ ولات ال  وَظ  ِ م    ش  ْ ةم  َ ي     ف  ِ

مِ م  َ   ≈ ال  َ ع  َ ى  لََِ ال  ْ ل  َ م  َ ع  َ مِ ال  ْ ال  َ ع  َ  لََِ ال  ْ

اع  ِ   ≈ ش  َ اع  ِ  رِهِ م  َ ش  َ ي  عَ م  َ م  ِ هِ ج  َ ي  ْ ل  َ كَ ع  َ ل  َ  رَه  م  َ
 

5. Mübteda, Haber, Fiil, Fâil, Nâibü’l-Fâil, Zarf, Mefûlün bih 

vb.nin İrabında Görülen Hatalar 
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ي  َ اِ  ي  َ اَ    ≈ضَّ ب  ْ ه   ضَ ب  ْ ه    م  َ   ≈ وَج  ْ م  َ  نَ ال  ث  َّ ه  ال  ث  َّ مَ ل  َ دَّ  ن  ق  َ

عَ الْأمَ  َ  لَ الْأمَ  َ   ≈ ط  َ وَا  ≈ ل  ق  َ وَا ه  ل  َ أقَ  ْ ى أقَ  ْ ط  َ  ه  ل    أعَ  ْ

م  َ   ≈ م  َ  نَ ال  ث  َّ عَ ال  ث  َّ ط  َ ا  ≈ ن  ق  َ س  َ ا ه  ن    ل  ِ س  َ دَ ل  ِ ق  َّ ع  َ  ه  ن  َ ت  َ
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رَخَ رَوْ  ه  ع    رَوْ   ≈ ي    ≈ ه  ع  َ أفَ  ْ دْخ  ِ ي   نَ ال  ت  َّ دْخ  ِ افَ ال  ت  َّ  ن  ع  َ

دَأَ رَوْ  ه  ع    رَوْ   ≈ ا  ≈ ه  ع  َ ه  َ ج  َ ا ءَ ال  رَّ ج  َ عَ ال  رَّ ط  َ  ء  ق  َ

ضَ وَج  ْ  ه  ه  َ وَج  ْ   ≈ ي  َّ عَ وَع  ْ  ه  ي  َ وَع  ْ   ≈ ه  ه    ب  َ رْج  َ ت  َ  ه  ي    اِس  ْ

ي  ل  َ   ≈ ي  ل  َ  ة  ح  ِ ه  ح  ِ تْ ل  َ ق  َ ت  ِ و  ≈ ة  ف    ع    ف  ْ و ه  ل    م  َ ع    ف  ْ رَى م  َ  ه  ل  َ س  َ

ي    ≈ ب  ِ ي   ه  ن    ج  َ ب  ِ مَ ج  َ س  ِ اأَ   ≈ ه  ن  َ و  ف  َ تْ  ه  س    ن  ْ اض  َ ااَ ف  َ ف  َ  ه  س  َ ن  ْ

اإِ  ى ء  ي  م  َ ااِ  إِل  َ ى ءَ ي  م  َ ي   إِل  َ ح  ِ ه   ح  ص  َ ي   أنَ  َّ ح  ِ ه حص  َ   ان   

وَ  هِ  ن  ب  ْ ا ه    ب  ِ ل  ْ وَ  ص    هِ  نِ ب  ْ اِ ه    ب  ِ ل  ْ ش  ْ   ≈ ص    وع  ِ ة  ر  ن  َ ش  ْ  نَ س  َ ه  ع  ِ ر  م  ْ ة  رِي  ع    ن  َ  نَ س  َ

وْ  ام    ي  َ وْ  ا م  َ ا مَ ي  َ ا م  َ ع  َ دِي   د  م    ص  ْ ه  ت  َ ا ر  ع  َ دِي  رِ  دم    ص  ْ ةت  َ  ي  َّ

ه  رَأْ  ه  ي  َ رَأْ   ≈ ع  َ ل  َ ط  ْ ت  َ يْ   ≈ ه  ي    اِس  ْ ا  ء  ش  َ ن  َ سَ ل  َ ي  ْ يْ ب  ِ ل  َ  ء  ش  َ

دَمِ  نَّ س  ِ   ≈ رَعَ س  ِ  ال  ن  َّ دَمِ  ن  ق  َ س  َ   ≈ ال  ن  َّ تْ ك  َ دَاه   ب  َ س  َ  ي  َ ا ك  َ دَاه   بَ م  َ  ي  َ

ي  ل  غ  ْ ي     ت  ِ ي ف  َ ي  ل  ع  ْ لاَ ي     ن  ِ ت  ِ ي ف  َ تْ ص  َ  ن  ِ ه  ع  ل  ى حَّ ص  َ    ≈ح  َّ ت    زِي  م  َ  ع  َ

رَ  غ  ْ وَ ص  ِ رَ    ≈ة  ه    غ  ْ وَ ص  ِ هِ  ةَ ه    وَي  ْ ح  ل  م    ا أبَ  َ ح   ِ ف  َ أَ ص  َ ح   ِ م     ه  ل  َ س  ْ  اس  ف  ل  ه حص  َ
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دَ أَ  ع  َ اق  ْ ا و  ه  َ ي  َ امَ ال  دن  ْ دَ اَ أقَ  َ ع  َ  ه  ق  ْ

ا س  َ ا ق  ال  م  َ س  َ ن  ا ال  م  َ ى ب  ِ ض  َ  إل  ى قَ أفَ  ْ

ف  َ  ت  َ تْ اِن  ْ ف  َ  ه  ج    وْدَاأَ  خ  َ ت  َ ت  اِن  ْ  ه  ج  َ وْدَااَ  خ  ْ

اس   ِ ال    ≈ نِ م  َ ي  ْ قَ إل  ى ال   ك  َ ل  َّ اس  َّ ح  َ ي  نَ م  َ  ك  ِ

رَ  رَ  أتَْ ط  َ ك  ْ رَ  ة  ع  ل  ي  ه ف  ِ رَ  أَ ط  َ ك  ْ هِ ف  ِ ي  ْ ل  َ  ةَ ع  َ

م  َ  ت  َ ال  ْ ك  ْ د  م    اج  ِ ة  س  َ اج  ِ م  َ    ≈ظ  َّ ت  َ  دس  َ ك  ْ ي  نَ  ظ  م    ل   ِ ص  َ م     ب  ال  ْ

اأحَ  َ   ≈ ذَا د  ر  ه  َ
ك  ِ ن  ْ ن  أحَ  َ  ي    ذَا د  لَا أظَ    ر  ه  َ

ك  ِ ن  ْ  ي   
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اوِي    ≈ ر ِ  قَ أفَ  َ اوِي   هِ ب  ِ ي أفَ  َ ن  ِ ع  َ هِ  ق  أرَْض  َ ر ِ  ب  ِ

لَ   ≈ ك  َ لَ  م  ال  ْ ك  َ ه  ال  ْ امَ ل  َ ق  َ ت  َ  مَ اِس  ْ

ع  ِ  تْ ل  َ ع  ِ    ≈ب  َ وم    بَ ل  َ م    ه    هِ ال  ْ  ب  ِ

تْ ن  َ  هِ  قَّ ن  َ    ≈ق  َّ ن  ِ ط  ْ ادِع  ب  َ ف  َ  ض  َ

ا  ≈ لَق  َ ع  َ ا ت  ال  ْ لَق  َ ع  َ رَتْ ال  ْ وَت  َّ  تِ ت  َ

ادِ   ≈ ب  َ مْ ئ  َ وَم  َ ادِ  ه    ب  َ ق  وَم  َ ف  ِ ت  َّ مْ ئ    لَا ي  َ  ه   

لََْ   ≈ ارِ ل  ِ ط  َ ةِ  خ  ْ ي  َّ و ِ ج  َ ذَار   ال  ْ رإِن  ْ ط  َ ةِ  ال  خ  َ ي  َّ و ِ ج  َ  ال  ْ

ول ب  ِ إِ  ب    ن  ْ ت  َ ل  ِ أَ س  ْ م  َ اك  ْ ول ب  ِ اِ  ه  َ ب    ن  ْ ت  َ ل  ِ اَ س  ْ م  َ  هِ ك  ْ

دَ  دَ    ≈مَ أقَ  ْ ارِهِ أقَ  ْ زَرَاءِ  مِ وزي  ر ال  خ  ارج  ي  ة ب  اع  ت  ب  َ و   ال  ْ

6. Câr-Mecrûr, Sayılar, Taaccüb v.b. Konulardaki 

Yanlışlıklar 
 

DOĞRUSU 
YANLIŞ VEYA 

EKSİK DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

يَ  يَ  ذِيه  ِ ي  ْ   ≈ ذَاه  ِ ع  َ هِ ب  ِ ي  ْ ي  ْ  ن  َ ع  َ هِ رَأْرَأَ ب  ِ  ن  ِ

لِ ل  َ  ج  َ خ  َ ا  ل  ْ لِ ل  ِ ي  َ ج  َ خ  َ فِ ل  َ   ≈ ل  ْ فِ ل  ِ و ي  ا  لََْس  َ  لََْس  َ

وْلِ ل  َ   ≈ لأجَ  َ  لْ أجَ  َ  ه  َ ا  ل  ْ وْلِ ل  ِ ي  َ ه  َ  ل  ْ

ا ا دَ أ ح  َ لَ  دِيأ ح  َ ث  َ ةِ ب  ِ  ري  الات ثب  ث  ل   ≈ث  َ

ا ن  َ ي  ْ ح  َ ا كَ ن  َ ن  َ ي  ح  َ رْق  َ  كَ ن  ِ ا ضَ ق  َ ن  َ ل  ى أسَ  ْ هِ ع  َ رْق  َ  ن  ِ ا صَ ق  َ ن  َ ل  ى أسَ  ْ ه  ع  َ  ن  َ

ف  ْ  ي خ  َ نْ  ض  ف  ِ ف  ْ  م  ِ ي خ  َ نْ  ضِ ف  ِ ت  ِ   ≈ م  ِ دْم  َ مْ خ  ِ ت  ِ  ك    دْم  َ ي خ  ِ مْ ف  ِ  ه  ِ

لَ ش  َ  ل ش   ك   ب  ِ ال  ْ   ≈ ك  ب  ِ رِ ب  ِ ي  ْ كَ  خ  َ اح    ب  َ رِ ال  ْ ص  َ ي  ْ  خ  َ

ان  ِ  ان  ِ  عَ لَا م  َ الَا م  َ م  ا  ع    م  ا  أَنَّ ب  ِ  اَنْ ب  ِ

ا ه  َ ا ءَ ز  ه  َ رَّ   ≈ ءز  رَّ  ة  م  َ رَّ م  َ نْ م  َ   ة  ة  ع  َ
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رَ  ي  ْ ي ح  َ رَ  ة  ف  ِ ي  ْ ي ح  َ ا  ة  ف  ِ ق  َ ل  ْ نْ ت  ِ ا   ≈ءِ م  ِ ق  َ ل  ْ نْ ت  ِ هِ  ءَ م  ِ  ذَات  ِ

ىه    وَا نال نَ الَْ  ل  َ ىه  َ وَا ا ع  َ ل  َ  ا ع  َ

 عِ ب    ذَوَات  الْأرَْ  عِ ب  َ الْأرَْ   ≈  حع  ل  ى الأص   ح ِ ع  ل  ى الأصَ  َ 
DOĞRUSU YANLIŞ VEYA EKSİK 

خ  َ  لَن  َ اِت  َّ  زوج  ة ل  ه ن  اات  خ  ذ ف  ل   ≈ةَ ذَ ف   

ي  ْ   ≈ س  َ ي  ْ  ةَ م  َ ل  ِ م    س  َ نْ م    ذَب  م  ِ  ة  م  َ ل  َ أكَ  ْ

ن  ْ  ن  ْ    ≈ذ  م    ارِهِ  ذ  م    ف  َ ةِ أظَ  ْ وم  َ ع     ن   

ل  ≈ ال   ثَ ث  َ ي  َ لَث  َ  ل  َ ة  ث  َ رق  َ ت ال  ف  ِ ي  َ ال   ةَ أح  ْ ي  َ  ل  َ

ي  ْ   ≈ ي  ْ  صَ ح  َ ي  ْ    صَ ب  َ ي ح  َ عَ ف  ِ ي  ْ  ص  وَق  َ  ص  ب  َ

ذ  ع  َ  ن  ْ تْ ش  ْ م    ل  َ وَات  خ  َ ن  َ ذ   رِ س  َ ن  ْ تْ ش  َ ع  َ  م    ل  َ وَات  خ  َ ن  َ  رَ س  َ

ش  َ   ≈ ار  أَ  رَةِ ع  َ ت  َ ش  َ  م  ْ دَى ع  َ ل  ى م  َ اراَ  رع  َ ت  َ  م  ْ

س  َ  سَ لاَ أنَ  ْ   ≈ سَ لاَ أنَ  ْ ا أنَ  ْ  ىم  َ

C) Hemzenin İmlâsında Yapılan Yanlışlar 

1. Vasıl Hemzeleri Katı‘ Hemzesi Olarak Yazılmış 

Bilindiği gibi if’al bâbı dışındaki mezid fiillerin mâzi, emir ve 

mastarlarında bulunan hemzeler vasıl hemzesidir. Ayrıca ُ ُ , اب ن , اس م
اث ن ت انُ , اث ن ان ,ام رؤُ اس تُ , اي مُ , اي م نُ , اب ن مُ ,   isimlerinin başındaki hemzeler 

de vasıl hemzesidir. Ancak Mutçalı sözlüğünde bu önemli imlâ kuralla-

rının atlandığı görülmektedir. 
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 س  ت  ع  م  ارلإا س  ت  ع  م  ارلاا ح  ت  راقإِ  ح  ت  راقا

 ن  ت  ظ  ارلإح  ج  رة ا ن  ت  ظ  ارلاا ن  ت  س  ابلإط  ال  ب ب  ا ن  ت  س  ابلاا  ≈

 ح  ت  ق  ارإ ح  ت  ق  ارا خ  ت  ص  ارإ خ  ت  ص  ارا
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ه  املاا  ≈ ه  لإدائ  رة ا ت   ِ  س  ت  ف  ه  املإح  رف ا س  ت  ف  ه  املاا  ≈ امت   ِ

 س  ت  ق  ب  اللإح  ف  ل  ة ا س  ت  ق  ب  اللاا  ≈ ح  ت  م  اللإص  ع  ب ا ح  ت  م  اللاا  ≈

 س  ت  ئ  ن  افلإم  ح  ك  م  ة ا س  ت  ئ  ن  افلاا  ≈ س  ت  واءلإخ  ط ا س  ت  واءلاا  ≈

 ح  ت  لللإج  ي  وش ا ح  ت  لللاا  ≈ ع  ت  م  ادلإي  ص  ح ا ع  ت  م  ادلاا  ≈

 خ  ت  ص  اصلإدائ  رة ا خ  ت  ص  اصلاا  ≈ س  ت  ق  ب  اللإرده  ة ا س  ت  ق  ب  اللاا  ≈

 ج  ت  م  اعلإد ع  ي ل   ج  ت  م  اعلل    ≈ س  ملإخ  ف  ي ا س  ملاا  ≈

 س  ت  ع  م  اللإس  ه  ل ا س  ت  ع  م  اللاا  ≈ ف  ت  ت  احلإخ  ط  ب  ة ا ف  ت  ت  احلاا  ≈

 ن  ت  س  ابلإط  ال  ب ب  ا ن  ت  س  ابلاا  ≈ ن  ت  ب  اهلإاس  ت  وق  ف ا ن  ت  ب  اهلاا  ≈

انِ لاِ ا  ≈ ح  َ ت  ِ ي ا م  ْ ه ف  ِ اح  ِ ج  َ ن  َ أه  ب  ِ ن  َّ انلإِ ه  َ ح  َ ت  ِ  م  ْ

 خ  ت  ب  ارلإع  ل  ى س  ب  ي  ل ا خ  ت  ب  ارلاا  ≈

2. Katı‘ Hemzeleri Vasıl Hemzesi Olarak Yazılmış 

Bilindiği gibi if’al babının mazi, emir ve mastarında bulunan 

hemze, ismi tafdil ve sıfatı müşebbehenin başındaki hemze, 

mehmuzülfa fiillerdeki hemze ve diğer hemze ile başlayan isimlerdeki 

hemze katı hemzesidir ve bu kurala uygun olarak yazılmalıdır. 

 

DOĞRUSU  YANLIŞ  DOĞRUSU YANLIŞ  

 اَ  أ مْ اَ  مْ أَ 

دَ أَ  دَ اَ  ب  َ دِ أَ  ب  َ ج  َ  يب  ج  داَ  ي  ب  ْ

ذَ أَ  رَة  إِ   خ  ذاَ  خ  َ  ب  رةاِ  ب  ْ

لأَ  لاَ  ج  َ يَ أ   ج  َ يَ ا   ت  ِ  ت  ِ
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ت  أ    خاَ  خ  أَ  خ  تا   خ  ْ

 دي  با دِي  ب  أَ  ذناِ  ذْن  إِ 

اس  أَ  ن  أ   س  اساَ  س  َ  ذنا   ذ 

اس  أَ  م  َ اس  اَ  ل  ْ م  َ اذ  أ   ل  ْ ت  َ  س  ت  اذا س  ْ

ة  أ   ي  َّ
ه  إِ  م  ي  ةا م   ِ  ل  هاِ  ل  َ

سِ أَ   ي  ن  أَ  م  سا م  ْ  م  ي  نا م  ِ

وذَجأ   م    وذَجاَ  ن  ْ م     ن  اق  ةاِ  ن  اق  ةأ ن  ْ

اس  إ س  َ ازَة  إِ  ح  س  اساِ  ح  ْ  ج  ازةاِ  ج  َ

ل  قأَ   رق  اما رْق  امأ ط  ل  قاَ  ط  ْ

ل  ِ أَ  ل  ِ اَ  ي  ه  ْ   نوَااَ  ن  وَاأَ  يه  ْ

ان  ِ أَ  ان  ِ اَ  ي  ن  َ اح  ِ أَ  ين  َ اح  ِ اَ  ي  ق  َ   يق  َ

ي  د   ي  أَ ع  ِ
ف  ِ ي  د  ل  ْ ياَ ع  ِ ف  ِ امأَ  ل  ْ غ  َ  ل  غ  ام زم  ن  ي  ةا   ≈ل  ْ

ي  ن  ْ أ    ≈ عَ م  َّ اِ  ع  م  َّ إِ 
ب   س  ِ ع  ْ ىن  ْ ا  ك  َ  س  َ

ةِ ل  ى إ ي  َّ رَب  ِ ع  َ م  ا   ع  رب  يل  ى ا ال  ْ م  ا  أنََّ ب  ِ  اَنْ ب  ِ

ي  َّ أ  
س  ِ س  ِ ا   ة  م  ْ اأَ  يَّ م  ْ ي  ن  ع  َ ااَ  م  م  ِ ي  ن ع  َ   م   م  ِ

ادَ أَ  اأَ  ب  ادا ب  َ ه  َ  ي  ه  اا ي   

وَص  أَ  وَصاَ  ح  ْ وَر  أَ  ح  ْ وَراَ  ح  ْ  ح  ْ

رَق  أَ  رَقاَ  خ  ْ رَس  أَ  خ  ْ رَساَ  خ  ْ  خ  ْ

خ  أَ  خاَ  رْس  َ تاَ  رَت  أَ  رْس  َ  رَّ
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ر  أَ  ص  َ راَ  ق  ْ ص  َ ر  أَ  ق  ْ غ  َ راَ  ص  ْ غ  َ  ص  ْ

و  ن    ةَ أ  ب  َ ي  َّ و  م  َ ن    ةوِ م  َ ا  ب  َ ي  بَ أ   ي  َّ رَاح  ا   ≈ص  ِ ج  َ ي  بَ ب  َ  ص  ِ

وَان  أ   وَاناَ  رْج    ي  الأ   رْج   
س  ِ ود ك  ْ س  يا   رْث    وك  ْ د   رْث   

مْ أَ   ≈ رِه  ِ ه    نَ  ظ  ْ ي  ْ مْ اِ ب  َ رِه  ِ ه    دَام  ه  مأَ   ≈ ظ  ْ  ق  دام  ه  ماع  ل  ى  ق  ْ

هِ إِ   ≈ اءَت  ِ ن  ت  ه  مأَ ط  ل  ق أ س  ائ  ت  هاأغ  م  ض  ت ع  ن  س  َ س  ِ س  ن  ت  ه  ماَ ط  ل  ق ا ل  ْ  ل  ْ

 

3. Hemzenin Ortada ve Sonda Yazılışlarındaki Hatalar 

Bilindiği gibi Arapça’da Hemze harfinin ortada ve sonda yazılış 

biçimi duruma göre değişkenlik arz etmektedir. Anlaşıldığı kadarıyla 

Mutçalı sözlüğünde bu kurallara riâyet edilmeden yazılmış pekçok söz-

cük bulunmaktadır. 
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 أَ ص  د   ؤَ ص  د   ءَ رَد   ؤَ رَد   سَ أ  رَ  سَ ؤ  رَ 

اش  ي    ≈ زِ  ء  رف  ع ش  ي ئ    زِ  ئَ ر   ءَ ص  دِ  ئَ ص  دِ  ءَ ر 

رْ  ب  أَ م  ر ةءوط ةأوط    أ  رَدْ  ء  رَدْ  ب  اَ م  ِ

اي  َ  ه  َ اي  َ  ة  أَ م    ه  َ ر   ةئ  َ م    ر   ؤَ م  َ ورؤْ م  َ  ج  ورأْ م   وءَ م  َ  ج   

نؤْ م     ة  ءَ ت  ب  ر ة  ئ  َ ت  ب  ر ةءك  م ة  أَ ك  م  ْ  م  َ ن وم   ت  َ  ت  م  َ

ارِ  مات  و مأت  و ارِ  ئ  ط  َ  وِي  لؤْ ت  َ  وِي  لأْ ت  َ   يء  ط  َ

 وءاِم  ر ؤ  اِم  ر   م  ةئ  َ م  ل م  ةءَ م  ل يءط  وار ئط  وار

 ءلَاجِ  ئ  لاجَ  ِ  مءئ  ه  زا مئ  ه  زا ةئ  م  ك  اف   ة  أَ م  ك  اف  َ 

لجَ  ِ   ءل  ؤل ؤل  ؤل     لجَِ  ئ  م  َ  ءم  َ
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 ةئ  ح  ك  م ال  ب  را ةءال  ب  را  ≈ دةءس  ع  ر ال  ف  ا دةئ  ال  ف  ا  ≈

 ام  ن ال  خ  ط   أال  خ  ط    ≈ ةءأن  ب  وب ال  ر ةئ  ال  ر  ≈

ت  ِ اِ  ال  ئ  ْ س  ْ ت  ِ  ص  َ الأْ اِس  ْ م  ن  ظ  م  ة  رص  ادلَل    ≈ ص  َ
 رص  ادلإل  

اإِ   ≈ س  ع  ارلإن  ش  رة خ  اص  ة ب  ا س  ع  ارلأب  ا  ≈ هِ ءَ س  َ  ت  هئ  س  ااأغ  م  ض  ت ع  ن  ت  ِ

 

4. Hemzenin Gereksiz Yere Uzatılması, Kaybolması, Aslında 

Yok İken Lüzumsuz Yere Konulması v.b. Hatalar 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

رَ  انأَ  ري  خأْ ت   ري  خات   ة  اَ ج  رَ  ةاءَ ج  َ ان آ ت  َ  ت  َ

رَي  َّ  اال  ث  ري  َّ  لِ لِأَ  ف  غ  انال ف  غ  انالأَ  اءال  ث    لِ لِ  ج  ْ  ج  ْ

ج  ل  ي  زاِ  ن  ج  ل  ي  زالإ يج  آج   ئ  ج  آج   ي  ذأَ  ن  ْ ي  ذآ خ  ِ  خ  ِ

 س  ت  ان  ةالأ س  ت  ان  ةال    

 

D) İsimlerin Çoğul Biçimlerinin Yazımında Görülen Hatalar 

İngilizce transkripsiyon sistemini yanlış okumaktan 

kaynaklandığını düşündüğümüz bu hatanın da pek çok örneği  

bulunmaktadır. 
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اآ ون  ج    أ   ن  ت    أ   د  اللافح  َ آ د  ح  َ وأتَ     ن  ت   

ونَ رَ أَ  ونَ رْ أرَْض  ج    أَ  ض    ا ض    اوَ  وَىأتَ  َ اإِت  َ  وِية  ج    أتَ  َ

ي  ِ  ة  أخَ  ْ ال ج     ل  َ ي  َ ي  خ  َ ة اخَ  ِ رِ  آي   ل  َ ك  ْ ة  ج     ال  ذ ِ  ال  ذك  رِ  اَيآي  َ

ي  َ  ى ج     ة  أرَْح  ِ ة  ج    خ  ِ  ق  ل  َ خ  ِ  ة ارَِي  ح  َ رَح    ق  َ ل  ْ   ق  لَ خ  ِ
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BİÇİM 

ئ  َ أسَ  ْ  لء  ج    اسَ  ْ  ة  ل  ِ ل  َ س  ِ ة  ج    س     ب  ح    س      ة  ئ  ِ اب  َ ح  َ وس  َ  بح   

خ  َ  خ  َ  اد  م  َ ة   ج    م  َ دَّ خ  َ اء  ر   د  م  ِ ع  َ ي  ع   ج     ض  َ اءرَ رَض  ِ ع  َ  ض  َ

اه  ش  ِ  ة ج     ف  َ ف  َ اهش  َ ش  َ  ونَ وِي    رَاو  ج    رَا ونَ و  رَا ف  َ

ي  َ  ب  ْ ي  ج     ة  ص  ِ ب  ِ ي  َّ ص  َ ب  ِ ال  ج    ع     ل  ق    ع     ة  ص  َ ق  َ وع  ِ  ل  ق   

ي  لَت  زَ  ة  ج    زَ  م  ِ ي  ل  َ ةزَم  ِ ال  َ رَات   م  َ رَة  ج     زَائ  ِ ر  زَائ  ِ وَّ  ز 

ن  َ أَ  ي  ِ ن  ج     ء  ال  ْ ي   ِ ااَ ل  َ ي  ن  َ ن   ءل  ِ س  ْ ن  ج     ل    س  َ اء  ألَ  ْ ن  َ س  ْ  ل  َ

ان  م     ن  ج     ه  َّ اه  ِ ان  م  َ م  َ ال  ْ أَ  ه  َّ ب  ج     ب  ق  َ ق  َ  بق  َ ل  ْ اَ ل  َ

اع  ن     زِي  ع  ج     زَّ اع  ن  َ ن  َ ذِي  ر  ج    ن     ر  ذ  ن     زَّ ون  َ  ر  ذ 

ظ ج    و   اظ  ع  َّ و    رَات  زَاوِزْرَة ج    وِ  رَاتزَ وِ  اظع  َ وَاع  ِ

د  ج    ق     اد  ع  َّ ق     اع  ِ وق     ادع  َ ق  َ ر  ج    ق     رَات  ط    ط  ْ  رَات  ط    ق  َ

زَّ  ازِن   ج     ان  خ    زَ خ  َ ي  ل  ج    أقَ  ِ  ء  لَّ أقَ  ِ  ان  خ  َ ل  ِ  ءلَ ق  َ

ىك     ال  َ لَن  ج    ك     س  َ س  ْ لَ ك  َ ذِي  ذ  ج    ل     ذ  ل     س  َ      ذَّ ل  َ

مْ أَ   ≈ رِه  ِ ه    نَ  ظ  ْ ي  ْ مْ اِ ب  َ رِه  ِ ه    اة   ظ  ْ ق  َ اق  ج      س     آت  س  َ

دَا ي  م  َ دَا ل  خ  ِ ول ج    م  َ دْخ    ا لخ  ِ م  َ ن  َ ن  ْ  س  ف  ِ خ  َ اخ    ن  َ اء  ج    خ  َ س  َ ي  ف     س ف  ِ

رَا رَا ل  ح  ِ م  َ رح  ل  ة  ج     م  َ ي  م  َ رَا لح  ِ رَا م  ح  ِ م  َ م  ة ج    م  َ رح  َ ي  م  َ  م ح  ِ

رَا رَا ح  س  ِ م  َ ح  ج     م  َ رْس  َ ي  م  َ س  َ  حس  ِ اء  ل    ي  ع  ج     ع  َ س  ِ س  ْ ل  َ اءل  َ  ع  َ

رَا رَا د  ص  ِ م  َ د ج    م  َ رْص  َ ي  م  َ ا دص  ِ ي  ج     ض  أرَْف  َ
ض  ِ  ض رَاف  ِ اَ رَاف  ِ

ا س  َ ا ح  ب  ِ م  َ س  َ ح ج     م  َ ب  َ س  ْ ي  م  َ ل ح  ب  ِ م  َ ي  ل  ج     ء  ز  ي  ل  زَم  ِ   زَم  ِ

ا ك  َ ا ر  ك  ِ س  َ ك  َ ر  ج    س  َ ك  َّ ي  س    ة  ط  ِ س  ْ أَ  رك  ِ ح  ج     ح  َ ط  ْ ة ط    س  ْ اَ س  َ   ح  َ

ا س  َ ا ح  رِ م  َ س  َ رَح ج    م  َ س  ْ اء  م  َ س     ح رِي  م  َ ي  ع ج    س     ع  َ م  ِ اءم  ْ س  َ  ع  َ
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ا ب  َ ا ب  ش  ِ ش  َ ب  َ ب  ج    ش  َ ش  ِ ب  ْ ي  ش  ِ م  ْ  بش  ِ م  ْ  وَات  رَاس  َ م  ْ س  َ  وَاترَ راء ج    س  َ

ا ش  َ ا ع  ي  رِ م  َ ش  َ ش  روع ج    م  َ ا ع  رِ م  َ ع  َ ي  ص  َ ا ك  ل  ِ ع  َ وك ج    ص  َ ل    ع  ْ  كل  ِ ص   

اش  َ  اظ  َ ة  ج    ش  َ  ي  َ ي  َّ
ظ  ِ ا ظ  َ ش  َ ا ي  َ ك  َ ا وَىش  َ ك  َ وَى ج    ش  َ ك  ْ  وِيش  َ

وَان  ِ  وَان  ِ  ي  ص  َ ة   ج    ص  َ ي  َّ
ي  ن  ِ ح  ْ   يص  ِ ح  ْ  وَات  رَاص  َ راء ج    ص  َ ح  ْ  وَاترَ ص  َ

ا ط  َ ي  م  َ ال  ِ  ب  ل  ِ ط  َ وب  ج    م  َ ل    ط  ْ اح  ِ  بم  َ اح  ِ  ي  أضَ  َ ة   ج    أضَ  َ ي  َّ
ح  ِ   يأ ض  ْ

اق  أ   ق  ج     ب  َّ اق  أَ آب  ِ رَا ب  َّ رَا ي  ب  ِ ظ  َ ان ج    ظ  َ رِب  َ نظ  َ  ب  ِ

رَا ي  ص  َ رَا ر  ص  ِ ور ج    ص  َ رْص    ا رص  ِ ص    ب  َ ئ  ْ ا ن  ص  ِ ب  َ ئ  ْ ؤَاب ج    ص  ِ  تص   

ة   ج     رَف  غ     رْف  َ م  ج    أعَ  ْ  م  ظ    أعَ  ْ  رَف  ع    غ    ظ  ْ  م  ظ  َ ع  َ

ا غ  َ ا ف  رِ م  َ غ  َ ة  ج    م  َ رَف  َ غ  ْ اء  ع     ف  رِي  م  ِ م  َ ي  م  ج    ع  َ  ظ  َ اءع  َ ظ  ِ م  َ  ظ  َ

ارِك  م  َ  ة  ج    م  َ  ع  َ رَك  َ ع  ْ ة  م  َ وك  َ ر  ا ع  ْ ي  َ ا رَىغ  َ ي  َ رَان  ج    غ  َ ي  ْ  رغ  َ

ا ق  َ ا ر  دِي  م  َ ق  َ دَار  ج    م  َ ق  ْ اأَ  ردِ م  ِ دْح  ج     ح  دِي  ق  َ ادِ اَ ق  ِ  حح  ي  ق  َ

ي  ألَاَ  ة  ج    ألََا  ب  ع  ِ وب  َ ع    اب  ِ ا  ≈ بع  ِ أ ل  ْ ع  ا عِ لأصَ  َ اب  َ اط  َ ب  َ  علِإص  ْ

ي  َّ م  ْ أَ 
اء  ج     ات  س  ِ س  َ ي  َ م  ْ اَ م  َ ان  َ  اتس  َ رِي  ر  ج    ن  َ  رِي  ر  ح  َ ح  ْ  رِي  رح  َ ن  ِ

ام  َ  رَاس ج     س  رِي  ه  َ ه  ْ ارِسم  َّ م  ِ ان ج    ن  َ  ىم  َ دَان  َ  ه  َ دْم  َ  اءم  َ دَ ن  َ

اج  َ  ف  َ اج  َ  ت  آم    ف  َ أةَ  ج    م    اج  َ ف  َ ة ج    ف  َ  ق  رِي  وَاف  َ  ت      ام    اوَرِي  ق  َ ةرِي  اوَ ف  َ       ق  َ

ا ك  َ ي  م  َ ا ب  ت  ِ ك  َ وب ج    م  َ ت    ك  ْ اء   ق  َ ف     بت  ِ م  َ ي  ه  ج    ف     ه  َ ق  ِ اف  َ اءق  َ  ه  َ

وَا وَا ص  ن  ِ ق  َ ة  ج    ق  َ ص  َ ان  ِ ي  ق  َ وَا صن  ِ وَا س  م  ِ ق  َ س  ج    ق  َ وْم  َ ي  ق  َ  س        م  ِ

خ  ش  َ  اش  ِ ة  ج     ش  َ  خ  َ خ  َ ي  ْ ش  َ خ  ْ ي  رش    ات  ِ ا خ  َ ب  َ ي  ل  َ ا ب  ل  ِ ب  َ وب  ج    ل  َ ل    ب  ْ  بل  ِ ل  َ

ات   رِي  َّ م  ْ ة  ج     خ  َ رِي  َّ م  ْ ار  خ  َ م  َ ر  ،  خ  ِ م    ط  َ  خ    ق  َ ط  َ    ≈ات  س  َ ق  َ ةِ  اة  س  َ اع  َ ب  َ  ال  ط   ِ
رَاأَ    رَك  ج      ك  ش  ْ رَااَ ش  َ   رش  ْ
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رَا ىم  َ ى ض  َ رْض  َ رِي  ض  ج    م  َ رَا ، م  َ يم  َ  ض  ِ

ي  ل  ج    ح  ِ ى ن  َ ل  َ ح  ْ ل   ، ن  َ ح  َّ ي  ل  ج    ن    ح  ِ ى ن  َ ل  َ ح  ْ ى ، ن  َ ل  َ ح  ْ  ن  َ

و ح    و م  ش    ح    ات  ، ش    و م  َ ح    م  ج    ش    ة  ش  ح  ْ  م  َ

اع   ي  َ ع  ،  ض  ِ ي  َّ ع  ج    ض    ائ  ِ ع  ض  َ ي  َّ  ض   

ي  بَ أ   ي  بَ ا   رَاح  ج  ِ ب  ِ ص  ِ ج  َ ص  ِ  رَاح  ب  َ

ارَتْ  ه  َ ارَتْ    ≈دْرَان  ج    اِن  ْ ه  َ تْ ج  ِ اِن  ْ ق  َ ل  ِ ئ  رِ وَ غ  َ ب  ِ  دْرَان  ال  ْ

اق  ْ أَ  ان  ،  ع  ط  َ ع  َ ط  ْ ي  ع  ج    ق    ط  ِ  عط  َ ق  ْ اَ ق  َ

وَا ا ه  ش  ِ ي  َ وَا ه  ، ش  ِ اء  ج    ش  ِ ا ءش  َ ي  َ  ء، ش  ِ

ا، دَ  د وِي   دِيدَوَاة  ج     ت  وَي  َ اتوَا، دَ  د   ي  َ
Köy muhtarı’nın çoğulu    ي  ر

ات  ِ خ  َ ار ج      .dir  م  َ ت  َ خ  ْ ارَ م    ت  َ خ  ْ  اتم   
ة   لَل  َ  çoğul değil, müfred bir kelimedir ve خ  ِ

“kürdan” anlamına gelmektedir.  
ة   لَل  َ لَل  ج     خ  ِ  خ  ِ

Daima çoğul biçimi kullanılan bu sözcüğün doğru şekli    رَاش  ِ د رَا .dir’ م  َ ي  م  َ  دش  ِ
ن   ي  ْ  sözcüğünün “göz” anlamının böyle bir ع  َ

çoğulu bulunmamaktadır. Bu “ileri gelen  
 ، ن  ي    ون  ، أعَ  ْ ي    ن   ج     ع    ي  ْ ان  ع  َ ي  َ  أعَ  ْ

kişiler” demektir. Ancak sözlükte, kelimenin “ileri gelen kişiler” anlamına da 

yanlışlıkla   ن ي     .sözcüğü karşılık gösterilmiştir أعَ  ْ

E) Sözcüklerin Yanlış Yazılması 

Sözcükler değişik açılardan yanlış yazılmıştır. Bir kısmında 

olması gereken harfler düşmüş, bazısında olması gereken harfin yerine 

başka bir harf konulmuş, diğer bazısında da araya başka harfler girmiş. 

Ayrıca cümle halinde verilen örneklerde ya olması gereken sözcük 

düşmüş ya da onun yerine başka bir sözcük yazılmış. 

1. Sözcüklerdeki Hareke Yanlışları 

Yukarıda belirli kategoriler altında sıralanan hatalara ek olarak, 

sözcüklerin hareke, şedde, cezim ve med durumlarına ilişkin imlâ 

yanlışları Mutçalı sözlüğünün hemen her sayfasında defalarca tek-

rarlanmaktadır. 
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وِ أ   رآج     ر  آج     ث  َ وِ اَ  ي  ن  ْ ث  َ  اام   اأمَ  َ  ين  ْ

ان  أَ  رِي  خ  أْ ت  َ  رِي  خ  ات  َ  ري  خ  ِ ل  ِ  رِ ي  ْ خ  َ ل  ِ  انآ ت  َ  ت  َ

وَان  أ   وَاناَ  رْج     م  ط  ْ خ     م  ط    خ      نالأ رْد   ن  الأ رْد   رْج   

لِ لأَ  لِ ل ج  ْ م  م  َ  ج  ْ م  رْ م     رْط  َ  اي  َ ت  َ ل  َّ ال   اي  َّ ت  َ ل    ال   ط  َ

ود  أ   د  ود  اَ  خ  ْ د  ي  أَ  خ  ْ
ائ  ِ ي  َ ي  اِ  ح  ْ

ائ  ِ ي  َ وت  أَ  ح  ْ وتآ ز   ز 

و ةوَ خ     ة  وَّ خ     وْ  ي  ذِ ح    زَا يذِ ح  َ ىخ    زَا م  َ يخ     م  ِ

ه  خ  ِ  ه  خ  َ  لَف    ة  خ     لَف    س  َ ة  خ  َ  ل  ْ س  َ ة  لا ل  ْ ان  َ ت  َ ةلأا س  ِ ان  َ  س  ت  َ

اق  خ  َ  اقخ     ن  َّ ف  ِ  ن  َّ ف  ِ  ة  ي  َّ خ  َ ط  ِ  ة  ي  َ خ  َ ط  ِ  ة  ي  َّ خ  َ  ة  ي  َ خ  َ

رْن  ِ  ق  َ رْن  ِ  ة  ي  َّ ال  ْ ق  َ اوَةر   ةي  َ ال  ْ اوَة رَ  غ  َ  ة  ي  َ دَن  ِ  ة  ي  َّ دَن  ِ  غ  َ

ت  ِ  ة  ي  َ رَم  ِ  ة  ي  َّ رَم  ِ  ة  رَف  ْ ت  ِ  ي  َّ ةرَف  ْ  ح  رَا ح  رَا ي  َ

ة  أرَْي  َ  ق  رَا ق  رَا ة  ي  َ رَوِ  ة  ي  َّ رَوِ  ي  َّ
ةارَِي   ح  ِ ي  َّ

 ح  ِ

ي رَ  ةي  َّ ب  ِ لاَّ زَ  ة  ي  َ ب  ِ لَا زَ  اي  ْ ف  ِ ي رَ  نِ ع  َ اي  َ ف  ِ اني  ْ رَ  نع  َ ان  ي  َ رَ  ع  َ  ع  َ

رِ زَ  رِ ز   ة  ي  َّ ه  ْ ب  ِ  ةي  َ ه  ْ ب  ِ  ة  ي  َّ س  َ ت  س  ِ  ةي  َ س  َ ت  س  َ  ب  ِ  ب  ِ

ات  س  ِ  اتس  َ  م  َ ل  ِ  م  َ ح  ْ ل  ِ  ة  ي  َّ س  ِ ح  ْ  د  زَا د  زَا ةي  َ س  ِ

ة  ل  ْ س  ِ  ةس  ل  َ  ك  َ رِ  اد  س  َ  ىد  س  َ  ك  َ خ  ْ رِ  ة  ي  َّ س    خ  ْ  ة  ي  َ س   

وِ  وِ  ة  ي  َّ س  َ ا ة  ي  َ س  َ ا ح  س  َ ا ح  س  َ س  َ ةم   ِ م  َ ا ي  َّ س  َ ةم  ِ م  َ  ي  َّ

ان  وش     وْ  ف  َ ان  ش  َ ظ  ِ  ف  َ ظ  ِ  ة  ي  َّ ش  َ ا ة  ي  َ ش  َ ا ق  س  َ  ق  س  َ

ور  ص     ورص  َ  رْص    اش  ِ  رْص    اف  َ اش  َ  ه    اف  َ ة  ب  َ ص  َ  ه  َ ةب  َّ ص  َ  ارَّ  ارَّ

ح  ِ أ   ح  ِ ا   ة  ي  َّ ض  ْ ح  ِ  ة  ي  َ ض  ْ ح  ِ  ة  ي  َّ ض  َ ف  ِ  ة  ي  َ ض  َ ف  ِ  ة  ي  َّ ص  َ  ة  ي  َ ص  َ

ش  ِ  ش  ِ  ة  ي  َّ ع  َ  رْح  ط     رْح  ط  ِ  ة  ي  َ ط  ِ  ة  ي  َّ ط  ِ  ة  ي  َ ع  َ
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ة  ف    ل  ْ ف     ةف  َ ل  ْ ف  َ  ل  َ ة  ال  ِ ع  َّ ف  َ  ل  َ ةع  َ ف  َ  ي  َّ ي  َّ
د ِ  ال  ِ ع  َ ت  َ د ِ  د  م    ع  َ ت  َ  دَ م   

رِي  رَة  ق     ع  ْ رِي  رَةق  َ  ش  َ ع  ْ اق     رص  َ ق  ْ لأَ ا ر  ص    ق  ْ لأ  ا ش  َ اق     ىل  َّ ق  َ  ىل    ق  َ

رْن  ِ  سرْف  َ ك  َ  س  رَف  ْ ك  َ  رْن  ِ  ة  ي  َّ ق  َ ا ةي  َ ق  َ ئ  ق  َ ا ن  ِ يق  َ  ن  ِ

وِ أ   وِ ا   ة  ي  َّ ه  ْ و ةي  َ ه  ْ ي  س  ك    وْ  ل  ِ ي  سك  َ وِ  ل  ِ وِ  ة  ي  َّ ك  َ  ة  ي  َ ك  َ

ج  ِ  ج  ِ  ة  ي  َّ أ ه  ْ رَادِ  ةوَ ه     ة  وَّ ه     ةي  َ أ ه  ْ رَادِ  ي  م  َ  يم  َ

ج     ة  ي  َ وَئ  ِ  ة  ي  َّ وَئ  ِ  ج     ة  وَّ أ ه  ْ  ة  ي  َ ن  ِ  ة  ي  َّ ن  ِ  ةوَ أ ه  ْ

ف  َ  اء  ن    ف  ْ  س  َ اء  ن  َ ل  ِ  س  َ م  ْ ل  ِ  ة  ي  َّ ن  َ م  ْ وَال  ِ  ة  ي  َ ن  َ وَال  ِ  ةي  َ م     ةي  َّ م   

ا ا ء  ش  َ ا ءش  َ ا ر  ق  َ ق  َ  ر  ق  َ ل  ْ ق  َ ق  َ  ل  م    ل  ْ ق  َ  لِ م   

ت  َ  ش  ْ ت  َ  ق  م    ش  ْ ج  ِ  قم    ج  ِ  ل  س  ِ  رزَع  ِ  ر  زَع  ِ    لس  ِ

وف  ِ  وف  ِ  ة  ي  َّ ك    ارِس  ِ م     ةي  َ ك    ارِس  ِ م  َ  ي  غ  َ وِ  يغ  َ ن  َ ع  ْ وِ  ات  ي  َّ م  َ ن  َ ع  ْ  اتي  َ م  َ

ؤَادِ  ؤَادِ  ة  ي  َّ ف    اب  ِ غ     ةي  َ ف    اب  ِ غ  َ  ي  ض  َ ة  ف     يض  َ ح  َ ة  ف  َ  ت  ْ ح  َ  ت  ْ

ا ا ق  ط  َ رَة  رَّ ف     نَ الأيَ  ْ  ن  الْأيَ  ْ  ق  ط  َ رَةرَ ف     ي  ْ  ي  ْ

ن  ِ  غزَا غ  زَا ن  ِ  ة  ي  َّ ح  َ  عَ م  َّ اِ  ع  م  َّ إِ  ة  ي  َ ح  َ

د ِ  م  َ ت  َ د ِ  ن  م    م  َ ت  َ م  َ  نَ م    ش  ْ خ  ِ  ر  خ  ِ م    م  َ ش  ْ رِ  رم    ط  ْ رِ  ات  ي  َّ ف    ط  ْ  اتي  َ ف   

دْرِي   دْرِي   د  م  َ دِي   نم  َ دِي   ح  م  َ دْ  حَ م  َ دْ  ح  م  َ  حَ م  َ

د   م  َ د   ح  ت  َ م  َ رْك     حَ ت  َ م  َ رْك     ز  ت  َ م  َ م  َ  زَ ت  َ م  َ  د  د  ت  َ  د  د  ت  َ

م  ِ  م  ِ  ر  ط  ِ ا رط  ِ ا م  خ  َ غ  ِ  مخ  َ ب  ْ غ  ِ  ات  ي  َّ ص  ِ ب  ْ  اتي  َ ص  ِ

وم  خ     وم  خ  َ  رْط    وَا س  م  َ  س  م  َ  رْط    ع  َ وَا م  ال  ْ ع  َ  مال  ْ

ار  ت  َ  ارت  ِ  ذْك  َ ات  ث  َ رَ  ذْك  َ ات  ث  ْ رَ  ي  َ  انم  َّ ع     انم  َ ع      ي  َ
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ي  ْ  ة  ض  َ ي   ع  َ ة  ض  ِ ا ع  َ انِ ه  َ انِ ه  َ  ت  َ  سم  ْ اَ  سِ م  ْ أَ   ت  َ

ط  ْ  ة  رَان  ِ م    ط  ْ  ي  َّ ةرَن  ِ م    ن  َ  ي  َّ ر  ص  َ ن     وْب  َ رص  ْ ن  ْ ك     وْب  َ  ب  رْن    ك     ب  ر 

س  ِ  وتب    ن  َ  وت  ب    ن  َ  س  ِ  ة  ي  َّ أ م  ْ ة  ؤْ م     ة  ي  َ أ م  ْ ةؤ  م     ن  َ  ن  َ

ن  ِ  ن  ِ  ة  ي  َّ أ م  ْ ا ة  ي  َ أ م  ْ س  َ ا ق  م  َ س  َ رْ  ق  م  َ رْ  ي  دِ م     دَىم   

ا ع  َ انِ ل  َ الَ  ْ ا م  َ ع  َ انِ ل  ِ الَ  ْ ة الَ  لَّ  م  َ اي  َ ه  َ ة الا ن  ِ اي  َ ه  َ وس   ن  ِ وِسَ  س     س  َ

ورِ  ع    ورِ  لاَ  ي  ش    ع    ع  َ  يش    ع  َ  ضِ رَ ب  ال  ْ ال  ْ دْ  ضِ رْ ب  ِ نْ  ر  ق  َ دْ  م  ِ نْ  رَ ق  َ  م  ِ
DOĞRUSU  YANLIŞ  DOĞRUSU  YANLIŞ  

وز  ال  ذ   ةِ رَ ال  ذ    ≈ اب  ال   وَاجِ زَّ ال    ≈ ةِ رَّ ك    ت  َ  وَاجز ِ ك  ِ

ةِ ح  ِ ال  ْ   ≈ رِي  م  ال  ْ  لقَ  َ ةِ ح  َ ك  ِ ي  ْ ال  ْ   ≈ لقَ  َ ي  س  ال  ْ  لِ ك  َ اي  ِ ق  َ ي  َ م  َ  لِ ك  ِ

اوِ  ي  َ ي  م  ْ اوِ  ات  ي  َّ ك  ِ ي  َ ي  م  ْ رَاحِ لأَ ا  ≈ اتي  َ ك  ِ ة  ا ف  ْ اع  َ رَاحِ لإِ ق  َ  ف  ْ

ر     ≈ج  دَرَ  ي  د  ب  ِ وْل  َ ي  َّ لأَ ا  ≈ ج  ل  َ
ائ  ِ ي  َ اء  ا ة  ح  ْ ي  َ ي  م  ْ ك  ِ ة  لإِ ال  ْ ي  َّ

ائ  ِ ي  َ  ح  ْ

ي  بِ ع  َ    ≈ود  ع     ل  ِ ارِي  ت  َ   ≈ ود ال  ص  َّ ب   ذْك  َ ص  ْ ارِي  ت  ِ ن     ذْك  َ

ي  ْ   ≈ اج  َ ه  َ تْ  ب  َ ق  َّ اي  ج  ِ ش  َ ه  َ اتِ رَ ه  ْ ف  َ    ≈س  رِ ه  ْ ف  ِ  ب  َ وع  َ وْض    م  َ  س ال  ْ

رِ  ة  س  َ ر ِ    ≈ي  َّ
ةس  ِ ال  َ ي  َّ ة خ  َ لنَ  َ   ≈ ي  َّ لنَ  َ  ة  ف    لن  ، ف     ةف   

ي ال  ن   ِ  ةِ ي  َّ ال  ن   ِ   ≈ اف  ِ ان  ض  َّ ال   ةي  َ ص  َ رَكض   ِ ال     ≈م  َ ت  َ ش  ْ ان  ال  م     م  َ

ط  ي  س   ِ ال     ≈رَة  ي  ْ س  َّ ال   وَس  َ ة   رَة  ال  ْ دَف  َ ة     ≈ص  َ دْف  َ نِ  ص  َ  الْأ ذ 

اس  ذ   ة  رَ ذ    ≈ رْن  َ ك  م  ِ  ة  رَّ ع  ِ ارِي  م       ≈ل  ْ ق  َ ك  ع  َ  ل  ْ

رَا  ≈ ه  ْ ي  ْ ظ  َ مْ ن  َ رَا ه  ِ ه  ْ نَ ظ  َ ي  ْ ي  ب  َ مْ ن  ِ اط   ِ اِ   ≈ ه  ِ ا اِ  رَاح    رحَ ش  ي  ئ    اط  ْ ط  َ  رَاح   

قِ دَوْ    ≈ر  د و س  ْ ف  ِ هِ ع  ْ ض  ِ   ≈ ر  ال  ْ ة   ف  ِ ئ  َ ةع  ْ ض  َ م  ِ  ف  َ

نِ ن  ِ  ة  ي  َّ ن  ِ   ≈ رْحِ ج  َ م  ن أث  ر ال  ْ  رْحِ ج    ال  ْ   ≈ س  ْ نْ ح     ة  ي  َ ع  َ
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ذَّ  ذَ    ≈اذ  ش    اقِ ش  َ اءِ لأَ ا  ≈ اذ  الف  َ ي  َ م  ا ح  ْ ل  ْ اءِ لإِ ع  ِ ي  َ  ح  ْ

ح  َ   ≈ ح  َ  امِ م  َّ ال  ْ وَة  ال  ْ ل  ْ ي  ي  ق  ِ   ≈ امِ م  َ خ  َ
م   م  ِ ي  ي  َ ق  ِ  رَس  ْ

 م  ِ

ارِ  ص  َ ارِ    ≈يَ ع  َ ص  َ وْم   يع  َ  ربرْح  ذَ ج  َ  رِب  رْح  ذَ ج     ي  َ

ك  م  ِ  عم  َ    ≈ل  ْ ائ  ِ ك ش  َ اتِ ط  َ ق  َ    ≈ع  ط  ْ ق  َ  ل  ِ لقَ  َ ع  َ  عَ ال  ْ

يرَاأتَ     ةِ ر ِ ال    ≈ ن  يرى ت     اَ  ن  ِ ع  َ ب  ال   ف  ْ اح  ِ ةِ رَّ ص  َ ع  َ  ف  ْ

ي   ة  ق  ِ ي   ِ    ≈م  َ ة  ق  َ ي  َّ
م  ِ ة  اِس  ْ وَ  م  َ ر  ت  َ وَ    ≈ت    اتِ  رَ ت  َّ ت  َ لقَ  َ ع  َ  ال  ْ

كِ م    ال    ≈ كِ م  َ دار  ال   ل  ْ اب  ِ    ≈ذِهِ ه  َ ب  ِ   ل  ِ ةِ ه  َ ب  َ اس  َ ن  َ م     ذِهِ ال  ْ

ادِ ب  َ ل  َ  ادِ ب  ْ ل  َ  ي  ن  زَب  َ وب  ِ   ≈ ين زَب  َ هِ ر  ط  ر ب  ِ  ع  ِ هِ رَوْ خ  َ  ع  ِ

اه  خ      ≈ د اللّ   ط  َ اه  خ  َ س  دَّ وْ ال    ≈ ط  َ وآلام  ال   رِ زَّ  رز 

رَ   ≈ رَ  اي  َّ ال  ث    اط ال  ث    ن  َ ابِ س  َّ ال    ≈ اي  َ م  َ ة  ال   ح  َ ح  َ اط  ِ ابس   ِ ن  َ  ح  َ

ول  ِ  ح  َ  ءِ س    وءِ ال  ح  ل  َ  ظ ِ ال  ْ ى ال  س  َّ  لِ م  َ ال  س  َّ   ≈ ظس    ت  َّ  لِ م  ْ ح  َ

ط  َ  ط  َ    ≈أ  خ  َ ي     اخ  َ
ع  ِ ب  َ ط  َ ار    ≈ م  َ ب    دَ  ح  ْ ارَ وَج  َ ب     ح  ْ

ىرَه  ْ  ىه  ْ ر  ،  ب  َ ى ح  ِ  ة  دَ ح  ِ   ≈  يب  ِ رَه  ْ  ب  َ ل  َ ه  ع  َ ع  َ  ة  دَّ وَض  َ

ارَات     أَ  رَ  اَ  ه  َ اى ت    اء  الْأطَ  ِ  اءَ ب  َّ الأطَ  ِ   ≈ ه  َ لَ ال  دَّ ض  َّ ع  َ  اءَ ب  َ ت  َ

رَ  رَا ح  رَح  ْ رَ  ح  ، رَح  ْ رَا حرَح  ْ ي  ْ ك    ال  ْ   ≈ ح، رَح  ْ ر  ال  ْ  ي  ب  ِ رِ ه  َ ه  َ ج  ْ م  ِ ي  ْ ك  َ ال  ْ  يب  ِ رَ ه  َ

د ال  ْ  د ِ ج  ِ ال  ْ   ≈ اع  ِ نْ س  َ ر ع  َ م  َّ لَن  ِ  ≈ د ِ ج  َ ش  َ ف    لن  ِ  ةِ ي  َّ ال  ْ ف    ةِ ال  ْ اع  َ ي ال  س  َّ  ةِ ي  َ ف  ِ

ي  ْ   ≈ ي  ْ  ه  لَ ل  َ ى ل  َ ل  َ ي ع  َ ك  ِ ب  ْ ل  ي  َ ي  ك    ا ≈ ه  ل  َ ارِ لْأَ ب  ِ ع  َ ا س  ْ ة  ب  ِ اص  َّ رَة  خ  َ ش  ْ ارس  ْ لْإِ ن  َ  ع  َ

وْ   ≈ ي  رِ ط  َ لَ ف  ِ ودَخ  َ ي  ذِ ط    ف  ِ ن  ْ وْ ال    ≈ رِ ال  ت  َّ وْلِ وَال   لِ ط  َّ ب  ال  ح  َ اح  ِ وص  َ  لط   

ع  َ   ≈ ه  ف  َ هِ إِلاَّ  ل  َ ي  ْ ل  َ مَ ع  َ س  َ ع  ْ أقَ  ْ ه  ف  ِ ي  ْ ال  ْ  ≈ ل  َ وَزْنِ وَ ال  ْ  لِ ك  َ ة  ال  ْ ح  َ ل  َ ص  ْ ي  َ م  َ  لِ ك  ِ
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ى  لَا دَ أدَْل  َ نَ ال  د ِ ي  ْ وَه  ب  َ ى  ءِ ل  ْ وَه  ب  ي  ن ال  د ِ دِ أدَْل  َ  ئِ لاَ ل  ْ

ي  بَ ف  ِ ل  َّ ق  َ افِ أَ ت  َ ط  َ ي    ≈ع  ْ بَ ف  ِ ل  َّ ق  َ مِ اِ ت  َ اع  ِ شِ ال  ن  َّ ي  ْ ع  َ افِ ال  ْ ط  َ  ع  ْ
ادِ لََْ ل  ِ   ≈ ن  ظ  م  ة ال  ع  ال  م  ي  ة ل     ≈رْص  َ م    ةِ لإِ ال  ْ ي  َّ و ِ ج  َ  رْص  اد ال  ْ

 

2. Olması Gereken Sözcüğün Yerine Başka Sözcük 

Yazılmış 

Bu hata türü genellikle ses veya şekil itibariyle birbirine benzer iki 

harften yanlış olanını kullanmaktan ya da yan yana bulunan iki harf 

arasında değişiklik yapmaktan ileri gelmektedir. Bazı örneklerde ise 

sözcüğü teşkil eden harf düşmüştür. 
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رِ  رِ  ة  ي  َّ س  َ رْق  َ  ة  ي  رَ س  َ رْق  َ  ضَ ق  َ ت  ِ  صَ ق  َ ت  ِ  اقرْزَ اِس  ْ  اقزْرَ اِس  ْ

و رْه    و ن  م  َ رْه    ال   بم  َ لَء   غ  َ دَارِه   اِغ  ْ دْرَاه م  َ  م  ِ

ي  ش  َ دَ  مل  َّ ه     م  لَ ه     ش  ِ دَ  ة  غ  ِ  رَةاي  َ خ  ِ  رَة  ي  َ خ  ِ  ة  ي  َّ غ  ْ

ي  َّ ذَائ  ِ  ة  ق  َ ذَائ  ِ 
رْ   ة  ق  ِ خ  َ رْ  وم  ط    الَ  ْ خ  َ ى ومت    ال  ْ ن  َ ي  ْ ط  َ ي  ن ر     رَط  ِ

ي   ي   ق  دَق  ِ ل  َ  ق  ةدَق  ِ ث  ْ ام  ِ ل  َ م  ِ  م  َ ا ىث  ْ م  َ ة  ط    ا ط  َ م  َ مط     ط  ِ

ة  دِ  دِ  ي  م  َ ة ق  َ ع  َ ص  َ   ي  م  َ ف  َ ص  َ  ة  ف  ْ س  ْ  ة  ع  ْ ه  َ م    س  ْ س  ْ  ل  ت  َ ه  َ م     لت  َ

ي  لَ ه    
يل  َّ ه     م  ِ ي  ل  َ ع  َ  م  ِ ي  َّ ع  َ  ة  ق  ِ

ل  ِ ا ة  ق  ْ ب  َّ ا ة  ي  َ ك    ب  َّ  ةب  َ ك   

وص  ف  ْ أ   ص  َ ف  ْ ا   ح    اق  ِ  ةوَ ف     ة  وه  َ ف     ةح     ع  ط  َ ق  ِ  ع  ط  َ

ا م  َ ا م  الِإش  ْ م  َ   قَ زَ زَ  قَ رَ زَ   وَاء ح  ْ ش  َ  وَاءع  ْ ش  َ  ء  الِإش  ْ

ل  ْ  يام  ِ ط  َ ع  ِ  ي  ام  ِ ظ  َ ع  ِ   ل  ْ  ح  ش  َ  ع  ش  َ
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ة  رِي  ض  َ   ≈ رَبَ ض  َ  ب  َ ة  رْ ض  َ ت  ِ  ب  َ ع  ْ ت     ≈اد  م  َ الَْاِ  اد  ع  ل  ى ال  ذاتق  الِاع  ْ

ي  
ائ  ِ ق  َ س  ْ ت  ِ اق   اِس  ْ دْرِهِ   ≈ س  َ ص  َ مَ  ب  ِ خ  َّ رَه  س  َ ص  َ  ب  َ
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ب   بَ    ≈ح    س  َ ل  ْ  ح  َ اق  َ ال  ْ   ≈ مِ ال  س   ِ ة  ال   ءِ ض  َ اح  َ اق    س  َ  ةِ ض  َ

ارَةِ   ≈ ج  َ ة   ال  ت   ِ رْف  َ لِ غ    ط  ال  ْ  الأكَ  ْ ط  ا رْضِ ع  َ خ  َ  رْضِ لأخ  َ

ن  َ  يرْض  ِ ا ط  خ  َ  ي  رْض  ِ ع  َ  ط  خ  َ  ت  َ    ≈ال  ق  َ وَي  سق  ِ  ال  ال  س   

ود    ≈ د  و   ل  َ د  ب  َ ال  ْ   ≈ ال  دع  َ ن  َ ب  ال  ْ  اتِ ج  َ ع   ِ ش  َ ت  َ اي  َ م    ن  َ  اتِ ج  ِ

ي  أ ف  ْ   ≈
ط  ق  ِ ق  َ س  ْ يا ق  ْ م  َ قَّ  ق  ِ اش  َ ص  َ ع  َ قَّ  ال  ْ وْمِ ش  َ ق  َ  ال  ْ

يرَ اَ  ض  رَ أَ  رَةِ   ≈ ض  ِ اخ  ِ ب  َ رِ  ال  ْ ه  ْ ى ظ  َ ل  َ بِ ع  َ ل  ْ ق  َ  ال  ْ

ت  ْ ع  ْ أَ  ن  َ ع  ْ اَ    ≈ه  ي  َ ة  ت  ْ ي  َ ي  ل  َ ح  ِ ت  َ  ه  ال  ْ لَ اِس  ْ ق  َ ت  َ    ≈ث  ْ لَّ اِس  ْ ه   ق  َ ل  َّ  ظ  ِ

ىأَ   ≈ دَار  أَ  دْن  َ ق  ْ ي  م  ِ ادِ الْإِ   ≈ دَب  ِ س  َ اوِل  الإِ  ف  ْ ع  َ اد  م  َ  ض  َ

ب  َ ال    ≈ ة  ال   ابِ ش  َّ وْع  َ ب  ْ  ابِ ي  َ ث   ِ ف  َ ب  ْ    ≈ة  س  َ ل  ِ لِ ن  َ ل  ِ ض    ف  َ  ة  ال  ت  َّ

ى رَف  الَ  ش  َّ    ≈رْق  الَ  ش  َّ  ص  َ ح  َ ل  َ   ≈ الْأقَ  ْ ابِ ل  َ  ة  م  ْ ى ق  َ ل  َ م  َ ع  َ  ة  ح  ْ

ت  ِ   ≈ س  ْ م  َ الْاِ ت  ِ  امِ ح  ْ ة الِإس  ْ ي  ف  َ دَ ل  ِ اال  ْ   ≈ امِ خ  ْ ت  َ ف  ْ ان  ال  ْ  حِ م  ِ س  َ ول  ِ ت    ف  ْ  حم  َ

ف   ى زَرَائ  ِ رَاف  َ ى،  ز  ى زَرَاف  َ ه  أَنْ  أنَ  َ ه  اَنْ  آنَ  ل  َ  ل  َ

وس  دَ  وس  ذَ  ن  ام  َ أَ ب    ا نآم  اَ ب    وَم  َ امَ ح  َ ا ن  ح  َ وَم  َ امَ ح  َ  تح  َ

ى  ≈ م  َ ظ  ْ ة  ع    ان  َ ي  َ يخ  ِ م  ِ ط  ْ هح  َ رَا   ≈عَ ج  َ را خ  َ ت  َ ل  َ  عَ دِخ  ْ

وح    ال  ْ   ≈ وق    ا م  ال  ْ  لِ ل    ق  ِ ع  َ   ≈ بِ ل    ى ع  َ  هِ ات  ِ ل  َ ى ع  َ ق  َ ك  ِ ألَ  ْ ات  ِ ئ    ي  ْ  هِ  ش  َ

ل  ِ أَ  ر  ع  َ ال  ِ اَ  ي  م  ْ ر ع  َ و  ≈ يم  ْ ضِ  قِ الْأنَ    ي  ْ نْ ب  َ ز  م  ِ و أعَ  َ  فالأنَ   

ال  ال  دَّ  م  َّ ال  ال  دَّ  ةِ رِي  س  َ ع    م  َّ ي  َّ ع   
 ن  اءه  دار ال   ن  اءِ ف  ال    ≈ ةرْس  ِ

ح  و  اد  غ  َ   ≈ ه  غ      ≈ اد  ع  َ رَائ  ِ وم  َ حَ  م    رَّ ه  ع    س  َ وم  َ  م   

ا وَ ع  َ  ة  ي  َ ن  ِ لَ ع  َ   ≈ ر  ل  َ  ة  ي  َّ ن  ِ ل  َ س  ِ ط  ْ ل  ِ    ≈ق  م    ط  َ ن  ْ راحِ م     ق  ال  س  َّ

رَاتِ ال  ط  َّ   ≈ ة  ال  ط  َّ  ائ  ِ رِي  َّ رانس  َ وَ  ي  َ ه  َ وَ    ≈ىال  ْ ه  َ ذْرِي   اءالَ  ْ ع     ال  ْ
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و ر  ض  ْ رِي   ف  غ    ض  َ اف  ِ  ≈ فغ  َ خ  َ نِ ال  ْ ي  ْ اف  ِ  ق  َ ه  ال  خ  َ ي  ت    قَ ص  ِ ب  َّ   قَ ط  َ

ر  غ  َ  خ  ْ رَ ف  َ ر  ع  َ  ي  ْ خ  ْ رَ ف  َ وْب  َ ال   ≈ ي  ْ ن  َ ة  ص  َّ دَد  ال   رِي  َّ غ    وص    ال  ْ ب    ةن  ْ  رِي  َّ

و  ≈ ي  دَاس   
ول   ن  ِ وْ ف    ي  ط  َ   ≈ ئ  يدَاس  َ ط  ِ ت   ه  غ  َ ع  ْ م  ِ وط  َ غ    س  َ  ه  ط   

ارَ  ةح  َ اءِ ح  َ رَ    ≈ب  َ ن  َ ف  ِ ة ال  ْ ع  ال  ت     رِ ذَاك  ِ ال  ت  َّ   ≈ ب  َ اط  ِ اق  َ  رذْك  َ

اع  ِ ال    ≈ ع  اِس  م  ال  ْ  لِ ف  َ لْ  لف  ِ ي  لَ    ≈ق    ذَا ق  ِ لَ ه  َ ث  ْ  م  ِ

ق  َ   ≈ ق  َ  مِ وَاال  ْ ة  ال  ْ ع  َ ي  ل  َ ع  َ   ≈ مِ وْ رَب  ْ ه  ق  ِ دَة  ع  َ  ت    ي   ِ ي  َّ ال  س  َّ
ل  ِ ه  ق  ْ  ت   

رَ خ  َ  لَ ح  َ    ≈ف  َ وَاح  ِ رَ ال  س  َّ اي  َ اِس  ْ  ≈ ف  َ م  َّ غ    ة  اِس  ْ  ة  ت    ب  َ ع  ْ ي  َّ ل   
ائ  ِ م  َ غ  ْ  ةت  ِ

ي  ةِ ف  ِ ع  َ ي    ≈رَاب  ِ عَ ف  ِ ارِ  ارَْب  َ ه  َ ي  ْ ع  َ   ≈ ال  ن  َّ ب  َ ق  َ  هِ ق  ِ ى ع  َ ل  َ ه  ع  َ مْ رَدَّ ه  ِ  ب  ِ

و أ   ن    ي  َّ ب  َ و ا   ةَ م  َ ن    وِي  َّ ب  َ رَّ  ةم  َ رَّ  م  َ رَامِ  م  َ ك  ِ ر ال  ْ رْم  َ رَام م  َ ك  َ  ال  ْ

لَ  ل  ْ  ة  م  َ ظ    اظ  ِ ق  ال  ش  َّ  نم  َ ف  ال  ش  َّ    ≈ف  َ ي   غ  َ
ال  ِ م  َ  ال  ش  َّ

ا  ≈ ق  َ م  َ ا دِ ص  ِ ال  ْ ق  َ م  َ ء  ال  ْ ي ِ ف  َّ  دِ س  ِ س  َ ف  َّ    ≈فَ خ  َ هِ  قَ خ  َ وَائ  ِ ل  ْ نْ غ     م  ِ

رِهِ ذِ ب  ِ   ≈ ظَ ب  ِ  ك  ْ م  َّ ل  َ رِهِ دِ ت  َ وَط   ِ م     ك  ْ وْط  ِ م     ن  ت  َ ت  َ  ن     س  ْ

ِ وَا د  وَا  ≈ ل  ي ك    ات  ال   دِقف  ِ وَّ ة ق  وةال     ≈ق    ح  َ س  ل  َّ  ال  م   

وْ  ع  م  َ م   ق  ِ د ِ ق  َ ت  َ وْ  م    عم  َ م   ع  ِ د ِ ق  َ ت  َ ح      ≈ م    ح     فِ ال  ص    انِ ال  ص    س  َ ى ل  ِ ل  َ  قِ ع  َ

ارَ  ي  َّ ي  اس  َ  ة  ال  ش  ح  نِ س  َ ط  َ  ة  ال  ش  ح  نِ س  ِ مْ ت  َ ط  َ    ≈ه  أْ ل  َ مْ ت  َ دَم                            ع  ْ ل  َ  ه  ق  َ

ي  ع  َ ل  ِ ي    ≈ه  م  َ نْ   ≈ ه ش  أن  آخ  ر  ل  ل  ِ ر  م  ِ ج  َ نْ  ح  َ ه  م  َ ب    ل  ْ دَّ ق  َ رَ ق    ف  َ  ج  َ

تْ س  َ  ن  َ تَ س  َ    ≈ك  َ ه   ك  َ ل  ى  وَاه  ع  ل  ى س  ِ  ≈ رِي  ح    ه  ع  َ ل  َ ض  َّ ىف  َ و  د   س  ِ   ح  َ
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اوال    ≈ ن  َ عِ ص  َّ ام  درس  ة ال  ف  ن  ون وال   ئ  ِ عض  َّ  ئ  ِ

ي غ  َ  ات  ِ هِ وَ رَ دَوَات  ِ ف  ِ ي غ  َ  هِ وْح  َ هِ وَ رَ دْوَ ف  ِ وَ ت  ِ هِ ح  ْ  ت  ِ
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امِ وَ  دِيال  ِ وَ   ≈ ق  َ ي م  َ دِي ف  ِ ن  ْ انَ ع  ِ  دِيل  َ ك  َ

ا  ≈ ات  س  َ ودَة   ع  َ د  ع  ْ ا م  َ دِ س  َ ي  ْ ى ق  َ ل  َ ة  ع  َ ودَة   ع  َ د  ع  ْ  م  َ

ةِ  ال  َ ح  َ ة  ال  ْ س  َ اك  َ ع  َ ةِ  م    ي  َّ و ِ ج  َ ة   ال  ْ س  َ اك  َ ع  َ ة م    ي  َّ و ِ ج  َ  ال  ْ

ي  ي أَ    ≈طِ أَوَاس  ِ ف  ِ وعِ  اس  َ وْ ف  ِ ب    ذَا الْأ س  ْ  طِ ه  َ

وَادِ ال  ْ   ≈ ذِه ا ثِ ح  َ نْ ه  َ ام  م  ِ دَ أيَ  َّ ع  ْ ادِي  ب  َ  ثِ لْأحَ  َ

تِ  ن  َ ع  ِ ت  ِ الْم  َ ط    ج  َ ه  ْ ي م    اال  ف  ِ تِ  ه  َ ن  َ ع  ِ ت  ِ الْأعَ  ْ ط    ج  َ ه  ْ ال  ف  ي م     هِ م  َ

هِ  ل  ِ اج  ِ هِ  أوَْ ف  ي ع  َ ل  ِ هِ ف  ي ع  َ  آج  ِ ل  ِ هِ  واج  ِ ل  ِ  آج  ِ

ك  ْ   ≈ ال  ش  َّ وَ  وَىب  ِ ك  ْ ال  ش  َّ اءَ ب  ِ ض  َ ف  َ لَََ ال  ْ  اءِ م  َ

اطِ ب  ِ   ≈ رح م  س  أل  ة  ع  ل  ى  س  َ اطِ ط  ِ ط  َ  س  َ

رَ   ≈ ي  آخ  َ ا ف  ِ دَد  رَبَ ع  َ رَىض  َ  ا خ  ْ

ق  َ  ع  ْ ي    م     د  س  َ ر  ؤْ ال  ْ م  َ ق  َ  ت  َ ع  ْ ي    م     دَ س  َ ر  ع  ْ ال  ْ م  َ  ت  َ

ةِ ح  ْ الأَ   ≈ ةِ ق  ق  ان  ون الأ والِ ال  ش  خ  ص  ي  َّ  والِ ال  ش  خ  ص  ي  َّ

ي  قِ أَ  هِ لَم  ِ ح  ْ أَ   ≈ ق  ِ ح  ْ لِ ت  َ نْ أجَ  ْ ل  م  ِ ى ال  رج    ن  َّ ع  َ هِ ع  ْ ت  َ  لمَ  ِ

3. Bazı Sözcüklere Fazladan Harf Eklenmiş ya da Yanlış Bir 

Harf Yazılmış 

 

DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ DOĞRUSU YANLIŞ 

ب   س  َ ب  ْ ب  َ  س  َ س  َ ب  ْ ة   ة  س  َ ةق  َ  دِي  م  َ از دِي  م  َ ي  َ ت  ِ ازج  اِم   اِم  ْ ي  َ  ت  ِ

غ  ْ  ة  ط  ِ ت  َ غ  ْ  ي  َ ورَ  ة  ي  َ ت  ِ ت  َ ورَ  ىش    ق ةش    رَان  ِ رَان  ِ  ش  َ  قن  ش  َ

دْرِي   دْرِي   دم  َ ه  إِص  ْ  ع  ب  َ إِص  ْ  وب  ت    ق  َ  وب  ط    ق  َ  نم  َ ال  َ  عب  َ

ة  رِي   ق  رِي   أْ  ق  َ ة  د  م  َ أْ  ب  َ ة  د وم  َ ن  َ  ب  َ ن  َ  ي  لف  ِ م  َ  ي  لق  ِ م  َ

ان  ي  َ رَ  يوَان  ِ ت    س  ْ ا   ي  وَان  ِ ط    س  ْ أ   ارَ  ع  َ اني  َ و ع  َ ب    ط    و طأ خ  ْ ب     تأ خ  ط   
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وس  ْ ا   ف  ق    س  ْ أ   رَا فق    رَا ةي  َ م  ِ ام  ِ ا ةي  َ ا ول  ض    الَْأنَ  َ  ولد  الانَ  َ

لَّ  رَم  ِ لَّ  ك  َ رَم  ِ ن  ْ  ءك  َ ن  ْ  ة  ي  َ ق    وس     ن  م    س     ة  وَ ق     نم   

ى  دِ ي  َ  ل  َ ع  َ
 دِيي  َ 

وَي  ْ  اه    وَي  ْ  ن  َ ةه      ىرَج     ارَج     ن  َ

ن  ْ  نِ وَي  ْ الأب  َ  نِ وَاالْأبَ  َ  ن  ْ  ل  ص    ق    وق    ك  ْ  ل  ص    ة  ح    م    ك  ْ  ل  َ وم    ة  ح     ل  َ

وَان  ق  ْ أ   وَان  ف  ْ أ   ح    ا ح    ب  َّ ا ةن  َ ذ  ب  َّ ي  ن   ةب  َ ذ  ل  ِ ي  ن   ي  َ ل  ِ ي  َ  لاَ ي  َ
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رَ لِ   ≈ ي  ن  ل  ِ  خ  َ نْ ح  ِ رَ لْ م  ِ أْ   ≈ خ  َ أْ اَ  يِ ال  رَّ ة  ال  رَّ يص  ال  َ  ي  ِ

ا  ة  ال  ْ م  َ ي  ل  َ ا  ح  ِ ل  ْ م  َ ةِ ل  ِ ي  ل  َ ا  ≈ ح  ِ ي  َ ا ةِ ال  ح  َ ي  َ ح  َ وَى ال  ْ ت  َ س  ْ  تِ م   

ي    ≈ ي   زَىض  ِ ة  ض  ِ م  َ س  ْ ا  ≈ زَةق  ِ ال  ذَّ  ي  ةال  ش  ع  ور ب  ال  ذات  ِ  تِ ب  ِ

ا  ≈ ي  َ ح  َ ا ةِ ال  ْ ي  َ ح  َ ي ال  ْ اح  ِ ن  َ ا  ≈ تِ م  َ ي  َ ح  َ ا ةِ ال  ْ ي  َ ح  َ ار  ال  ْ م  َ  تِ غ  ِ

ا  ≈ ي  َ ت  ِ ة  ط  ِ اِح  ْ ا ي  َّ ي  َ ت  ِ ة  اِح  ْ وَّ ةت  ِ ق    رْ   ≈ ي  َّ ح  َ رْ  قِ ال  ْ ح  َ زْلِ ال  ْ ط  ع  َ ائ  ِ ةِ ح  َ  ق  َ

ك  ْ الأ رْ   ≈ ود  ي  ث   
وك  ْ ا رْ  س  ِ د  ة   س  يث    ي  َّ ة  ،  زَرْب  ِ ي  َّ رْب  ِ ةزَرِي   ز  ة،  ب  َ رِي  ب  َ  ز 

وَلِ ال    ≈ ل  ة ال   د  ام  َ ع  َ ا  ≈  ث  دولم    ا قِ ال  س  َّ ة ال  س  َّ ط  َ ةرَب  ْ  ق  َ

اص      ≈ وف    مَ  ف    ظ  َ ت  َ واِن  ْ اص    وف    ةَ م    لا  ف    اح  َّ ةم  ف  لا  ش  َ اح  َّ  ش  َ

ونَ رَ الِإش  ْ  ي    رَ الإش  ْ  اق  ِ ونَ ت  ِ ي     مظ  اال  س  واد الأع   م  ظ  َ الأعَ  ْ   ≈ اق  ِ

حِ ص    ال    ≈ ة  ال   ل  ْ وِي  َّ ض  َ وق  َ حص    ن  ْ   ≈ ل  ْ ب    ي  َّ د  ال  ْ
ن  ْ  ةَ ق  ِ ب    رَ ال  ْ ه  َ وش  َ ةد  ي  َّ

 ق  ِ

ا  ≈ ب  َ ض  ِ ا طِ الِان  ْ ب  َ ض  ِ ن  ِ ة  الْاِ ن  َ ج  ْ ادَ ق  ِ   ≈ تِ ل  َ قَ ق  ِ  د  رَائ  ِ رَقَ ط  َ ت  َ ادَااِف  ْ  د 

ا  ≈ ا دِ ال  ض  َّ ة  ال  ض  َّ غ  َ ا  ≈ دقل    ي  َ ت  ِ ا ي  ط  ِ اِح  ْ ي  َ ت  ِ ال  اِح  ْ  يت  ِ م  َ

وَاج  ِ   ≈ ال  ن  َّ وَاج  ِ  ذِ ب  ِ ال  ن  َّ ضَّ ب  ِ وَا زِ ع  َ م  َ وَا   ≈م  س  ِ ال  ْ م  َ ي  ال  ْ ط  ِ س  ِ م  ْ م     رَة  م  ال  ْ
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ات  وَرْدَان  َ  نَ وَرْدَا  ≈ ن  َ و ةب  َ وْض    م  َ و عَ ال  ْ وْض    م  َ ةَ أدَْرَكَ ال  ْ  ع  َ

ي  َ   ≈ اص  ِ ه  ن  َ ي  ت  َ  ت  َ اص  ِ كَ ن  َ ل  َ ت  َ فاِم  ْ ي   ه  َ
ف  ِ ص  ْ ال  ن  ِ ث  َ م  ْ ال ت  ِ ث  َ م  ْ ف  ت  ِ ص  ْ  ن  ِ

DOĞRUSU YANLIŞ  

خ  َ  مَ ال  ْ س  َّ ن  َ خ  َ  رَ  ب  َ ت  َ مَ ال  ْ س  َّ ن  َ  رَ  ي  ْ ت  َ

كَ ذَ   ≈ نْ ك  َ  ل  ِ ه  م  ِ ي  ب    ص  ِ كَ ذَاانَ ن  َ  ل  ِ

اق  َ   ≈ ن  َ اق  َ  ة  ص  َ ال  م    ن  َ هِ ال  م    ي  ْ ل  َ تْ ع  َ ارَس  َ  ة  ص  َ

ا  ≈ ق  َ ت  َ م    ةِ ط  ِ ال  ْ ا ع  َ ق  َ ت  َ م    اتِ ال  ْ م  َ ل  ِ ك  َ ز  ال  ْ غ  ْ ةِ ت  ِ ل     ع  َ

مْ ت  ْ الْأَ   ≈ ه    ي  م  َ اع  زَع  ِ دَ الْأَ  ب  َ اق  َ مْ ط  ْ ن  َ ه    ي  م  َ اع  زَع  ِ  ب  َ

ان   ج  َ ن  ْ ي ف  ِ ة  ف  ِ ع  َ لَ زَوْب  َ ع  َ  ف  ي ف  ن  ج  ان ف  يج  ع  ل زوب  ع  ة  ج  َ
 

4. Bazı Sözcüklerin Harfleri Düşmüş 

Bir başka yaygın hata türü ise kelimeyi teşkil harflerden 

bazılarının yazılmamış olmasıdır. 
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ارِ ك     ة  رَّ ةرَرِ ك     ي  َّ ودَ غ  ْ أ   ي  َّ دَّ غ  ْ ا   ة  ر  ارَ  -رَزَأَ  ة  ر  ارَ  -رَزَأَ  زْء   ز 

وم     ة  ل    ي  َّ
ةل    م     خ  ِ ي  َّ

وم     خ  ِ ول    ل    م     ج  ن    ي   جن    ب  ِ ص  ْ ي   رَة  ت  َ ب  ِ ص  ْ  رت  َ

ون  ْ أ   ن  ْ  شب    ن  ْ ا   ش  ب    وم    اغ    ي  َ ن  ْ  ل  ْ اغ    م    ي  َ ي  ْ  ل  ْ وش  َ ة  خ    ي  ْ  خ  َ ةخ    ش  َ  خ  َ

ا ون  ص  َ ون  ص  َ  ل    وص     ل    ة  ل    ي  َّ
ةل    ص     ح  ِ ي  َّ

وض  ْ أ   ح  ِ ة  ح    ة  ح    ض  ْ ا   ك  َ  ك  َ

ال  ْ  ةم  َ ل  ْ  ط  َ ةم  َ ا ط  َ وص  َ ةب    ا ن  َ ةب    ص  َ رْ  ن  َ اسع  ِ اسرِ  ن  َ  ن  َ

ا ط  ِ م  َ ط  ِ م  َ  ي  ل  ْ وف  َ  يل  ْ ي   رَةز  ف  َ  رَة  ز  ات  ِ وم  َ ي  أ ت   
ي   ك  ِ ات  ِ وم  َ  كأ ت   

ي  اِس  ْ  ان  ت  ِ انت  ِ اِس  ْ  ط  َ س  ْ  ط  َ وم  َ ة  ك    ي  َّ س  ْ  ب  ِ ةك  َ م  َ ي  َّ و ب  ِ ول    اث    اب  َ ي  َ و ج  ِ اث  ول     ج  يب  َ

ان  الَْألَ  ْ  و م  انال   م  َ هي    ي  َ هي     ل  ِ ي  َ ب  َ  ل  ِ ي  َّ ش  َ
ب  َ  ة  ك  ِ  ة  ك  َ ش  َ
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وس  ْ أ   وأَ  يرِ ط    س  ْ ا   ي  رِ ط    و رخ  أ ر  خ    اي    ن  َّ اي     ح  َ ن  َّ  ح  َ

وك  ْ أ   ة  ذ  ة  ذ  ك  ْ ا   ب  َ و ب  َ ي  ر 
ر   زَج  ف  ِ ي  ْ ح  ْ  زَجف  َ ح  ْ  ي  وِ رَاص  َ  يوِ رَ ص  َ

ا ص  َ لِ ك  ا رص  َ ق  َ  رق    لك   لأوََّ ض  ْ  لَوَّ ض  ْ  وَات  رَاخ  َ  وَاترَ خ  َ

ا انِ ه  َ انِ ه  َ  ت  َ رَ  ت  َ و هق  َ ر زج    اأَ  الَ  لَّ  زه  ج    ق  َ ااَ  ألَاَّ  ن  َ  ن  َ

ا ي  كَ ه  َ ي  كَ ه  َ  ت  ِ اي    أَ  ه  ات    ي  َّ أَ  ت  ِ س  ِ أ   ه  َ ة  م  ْ س  ِ ا   ي  َّ  يَّ م  ْ

وم  أ ق  ْ  مْ أ ق  ْ  ن    و ن    ي  أ ر  و= ب   ِ ي  أ ور  يا ر   ب   ِ ة  ل  لَّ اَ  ب   ِ ي  َّ
ي  ن  ِ ةلاا ت  ِ ي  َّ

ي  ن  ِ  ت  ِ
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ا ص  َ كَ أَنْ ق    ك أَنْ ق  ص  َ  ر  ش  َ  ر  ش  َ    ≈ت  رَاع  َ  ة  الْلَافِ رَ ع  َ

وتِ ال  لَّ   ≈ م   ه    ل  ْ وتالاَ ع  ِ ي  َ  ه    نِ ال  ْ ارِ ع  َ ارال  ي  َ  س  َ  س  َ

ي  ه  َ  كَ ن  ِ ا ل  َ ا ل  كَ ن  ِ ه  َ  ئ    و  ≈ ئ    ة  ر  ي  َّ
ش  روب  ات  ح  ِ ةر  م  َ ي  َّ

 ح  ِ

ي  ه  َ  ان  ِ رِي  ئ    ا م  َ ان  ِ ه  َ  ئ    رئ    ا م  َ ارَىال  ص  َّ   ≈ ئ    ر  ال  ص  َّ  ح  َ رَىم     ح  ْ

ا  ≈ ع  َ هِ دَاب  ِ ا ت  ِ ع  َ هِ دَ دَانَ ب  ِ ا  ≈ ت  ِ ص  َ ا ه  رَاق    ص  َ ذَلَ ق     ه  رَ ب  َ

اال  س  َّ   ≈ ح  ال  س  َّ  بِ ح  َ وَاط  ِ رْ  بِ ح  َ ن  َ رْ خ     ت  دَوَاخ     ت  دَارْدَة  ، خ   

اه  ِ   ≈ اه  ِ  دَةِ ال  ش  َّ اءِ لَ ال  ث      ≈ دوَرَق  ال  ش  َّ وم ال  ث     ث  َ اءل  َ ي  َ  ث  َ

ا كَ م  َ ال  ِ ن  َ اكَ م  َ  ذَا ه    ن  َ ائ  ِ ال    ≈ ذَا ه    ف  ال   رَةِ دَّ ص  ْ ئ  ِ ن  ِ  رَةدَّ

وْ  ة  ل  َ وْ    ≈ح  َ ة حَ ل  َ ي  َّ
ت  ِ وِلاَ  زَي  ْ ات  ال  ْ وِلَا    ≈ي  َ ة  ال  ْ دَة   ي  َ ح  ِ ت  َّ م     ال  ْ

ا ون  ق  َ ي  ق     ≈ن   
دَن  ِ ةِ إل  ى  ن  ون م  َ ي  َّ رَب  ِ ع  َ  ع  رب  يال  ى  ال  ْ

وِ   ≈ اال  ْ ةِ ق  َ وِ  ي  َ س  ال  ْ ب  َ ل  ْ ةق  َ م  َ ب  َ ال  ن   ِ ب  ِ  ي  َ ب  َ ن  ِ ب  ِ    ≈ةِ س  ْ ى ة  س  ْ  لِ /إِل  َ

ان  الَإِ  س  َ رِي  لإ   ≈ن  ْ ف  ط  ْ ان ال  ْ س  َ ار  الَ   ن  ْ ت  َ ار  ل  َ    ≈س   ِ ت  َ ي س   ِ ض   ِ ف  ِ  ال  ْ

ض  ْ  ة  م    ض  ْ    ≈غ  َ ة   غم    ب  َ ي   ِ رِ  ط  َ هِ رِ    ≈ي  د  ف  َ اب  ِ  ي  د  ف  ي ب  َ

وِ   ≈ اال  ْ ةِ ق  َ ق  َ  ي  َ وِ ل  َ ةق  َ اح  ال  ْ قَ رَاط  َ   ≈ ي  َ رَقَ ط  َ    ≈ئ  ِ ت  َ ارَ اِف  ْ دَد  قَ ق  ِ  ئ  ِ
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د  وَا  ≈ ق   ح  ِ س  َ ى ن  َ ل  َ د  وَ ع  َ مَ أقَ  ْ  ح  ِ ه  ق  ْ    ≈س  َ ل  َ ع  ْ هِ إِلاَّ ف  ِ ي  ْ ل  َ مَ ع  َ  س  َ

ا  ≈ ة  خ  َ ي  َّ ة   رِج  ِ ط  َ ق  ْ ةخ  َ ن    ي  َّ ا  ≈ رِج  ِ اق  َ م    ضَ  ئ  ِ ه  َ اق  َ ن  َ  ئ  م   

اكاِن  ْ  ه  َ اك ان  ْ    ≈ت  ِ ه  َ ةت  ِ رْم  َ ح    اال  ْ   ≈ ل  ْ يق  َ ة  ال  ْ  ض  ِ م  َ ق  ْ يق  َ ل     ض  ِ

الا  إِق  ْ  اق  ْ    ≈ب  َ ار  الا  وَ إِدْب  َ ات  وَ رَازَ  ب  َ ارَ زَ    ≈ف  َ دَان    ح  ْ ات وَ و   ف  َ

م      ≈ ةِ رَاال  ْ ب  َ م     ق  َ ة  ال  ْ ن  َ ج  ْ ةرَ ل  َ ب  َ ن  ْ   ≈ ق  َ ة  دَوم  َ ن  ْ  ح  َ ه  م  َ ن  ْ كَ ع  َ ةد  ل  َ  ح  َ

اب  ألَ  ْ  ة  ل  ْ    ≈ع  َ ارِي  َّ اب ن  َ ن  ْ   ≈ ع  َ وم  َ ة  د  رَ م  َ  ح  َ مْ ي  َ نْ د  ن  ْ ل  َ ة م  ِ  ح  َ

ل  ِ   ≈ ج  ْ ه  م  َ اأخ  ذ م  ج  ل   س  َ ي الأطَ  ْ  فِ رَاالأطَ  ْ   ≈ س    رام  ِ  فرَ ت  َ

ةِ دَاال  ص  َّ   ≈ ط  ال  ص  َّ  ق  َ ةدَ رَوَاب  ِ مَ أسَ  ْ  ق  َ رَه ال  ى اللّس  ْ    ≈ل  َ مَ أم  ْ  ل  َ

ي  ال  ل  َّ   ≈ ي ال  ل  َّ  بِ ه  ِ ا  ≈ بِ ه  َ رَام  ِ ب  َ ت  ِ ه  اِن  ْ ااس  ت  رع  ى ان  ت  ب  ا ه  َ  ه   

ا ر  ق  َ وأمَ  ْ ي  ن   
ا ن  ِ ر ق  َ ي  ن    اَم  ْ

وَ   ≈ ن  ِ ي  َّ ض  ْ ال  ْ
وَ  ة  ع  ِ م  ال  ْ ي  َ ق  ِ  ةي  َّ ض  ْ ال  ْ

رَ م  َ    ≈د  زَام  َ   ≈ د  ال  زي  ت  ونح  َ    ≈د  أحَ  َ  ه  َ يء  زَ أشَ  ْ عِ ش  َ ي  ْ  د  ب  َ

ق     ةق       ≈ود  ن    ف  َ ا ود زَائ  ِ ش  َ ت  َ س  ْ م    ةِ ال  ْ ا رِي  َّ ش  َ ت  َ س  ْ  ردَار  ال  م   

ع  َ أَ  ع  َ اَ    ≈دَه  س  ْ اق  َ  ال  ح  ظ   دَ س  ْ اض  َ سِ   ض  َ ق  َ    ≈ي  َ ب    ل  َ ا ال  ت  َ  ي  َ

ح  َ   ≈ قِ رَاال  ْ ة   ئ  ِ خ  َّ ض  َ ح  َ  م  ِ وم     ئ  قرَ ال  ْ ول    ات  ن    ة      ل    ن    م     ج  َ ي  َّ
اه  ِ ك  َ ات ف     ج  َ

ة  وَا  ≈ ي  َ ة   ق  ِ ل  َّ ظ  َ ة وَ م  ِ ي  َ وال  ظ     ≈ ق  ِ دَم  ال  ظ     رَاته    خ  ْ ت  َ س  ْ  رَاته    م   

ط  الَ   غ  ْ وِي  ل     ≈ض  َّ م  َ ط  ال  دَّ غ  ْ دَ  ض    وَاد  دَ    ≈تْ ع  َ مْ ع  َ ه  ِ ي  ْ ل  َ  تْ ع  َ

نَ  رَازِ  م  ِ ه  ع  ْ أَ  ال  ط  راز الأول  ن   ≈ال  ط   ِ ل  َ ه اع  ْ    ≈ج  َ ل  َ نْ ج  َ ت  ع  َ وَق  ْ  ل  ْ

اء  أعَ  ْ  لِ ع  ْ    ≈ض  َ ب  ال  ْ  ض  اء  ال  ت  ن  اس    ذْه  َ ي  ل  ْ    ≈م  َ
ل  ِ ق  ْ ع  َ ب ال  ْ ذْه  َ  م  َ

مِ   ≈ رَائ  ِ ج  َ ج  َ  ال  ْ اد  ال  ْ ت  َ ع  ْ مرَ م    د  ال  ْ  ئ  ِ ه  ْ دِي  م  ل     ≈ع  َ ق  َ د ال  ْ ه  ْ  ع  َ

ب  رَام     ي  م  رَ م       ≈ق  ِ ل  ِ ع  ْ ب  ت  َ ف  َ  ق  ِ هِ ف  َ    ≈خَ ن  َ وح  ِ ارَةِ ر  ي زَم  َّ  خَ ف  ِ
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ا ل  ن  َ ةِ ا ≈ق  ِ رْع  َ ل ال  س     ق  ِ
 

ة    ≈ ي  َ اغ  ِ ة   ص  َ ي  َ غ  ِ ا ص  َ ى آذَان     لاقَ  َ
ي  ال  ِ اضِ ال  ْ خ  َ اض وِف  َ وِف  َ ل  ْ ي ل  ِ ال  ِ  خ  َ
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ان  ِ   ≈ اص  َ ه  َ ي ن  ِ  ب  ِ ور  ف  ِ تِ الْأ م    رَّ ق  َ ت  َ اص  َ اِس  ْ ه  َ  ب  ِ

م    ال  ْ   ≈ ةع    ي  َّ
ال ال  ْ  وم  ِ غ  َ  وم  ي  ةم    وِزارة الأشَ  ْ

ط  لتِ ال  رس  م  ي  َّ    ≈ام  أيَ  َّ   ي  ةام ال  ع   
ا  س  دَاس  ْ لِأَ   ≈ اس    م  َ رَبَ أخَ  ْ  سَ دَ س  لاَ ض  َ
ى  ≈ ي  ض إِل  َ ق  ِ ي  ضِ  ال  ن  َّ ق  ِ نَ ال  ن  َّ ي  ض الم  ِ ق  ِ  ال  ن  َّ
ا  ≈ ص  َ دِ  رَىق    ه  ْ ج    ا ال  ْ ص  َ ذَلَ ق    دِ  رَ ب  َ ه  ْ ج     ال  ْ

F) Bazı Önemli Sözcükler Madde Olarak Sözlüğe Alınmamış 

Sözlükte bazı önemli madde başlarının ya da sözcüklerin atlandığı 

görülmektedir. Mutçalı’nın temel aldığı Hans Wehr sözlüğünde bu 

kelimelerin bulunuyor olması, bunların gözden kaçtığı, dikkat hatası 

yüzünden atlandığını hatıra getirmektedir. 

İHMAL EDİLEN BAZI ÖNEMLİ MADDE BAŞLARI 

م  ا ف  ي  ه ا ب  ِ احِ  ي  َ اث      ص  َ ي  ث                                      أثَ  َ أْث  ِ ثَ                ت  َ  أثََّ             أثَ  َّ
ارَةِ  م  الِإش  َ ي   اِس  ْ اب  ِ ب  َ اب   ض  َ ب  َ زَنَ  ض  َ ذِي اِت  َّ ر  ال  َّ  الَْأمَ  ْ

رَ  دَّ حِ  خ  َ ب  ْ اء   ص  لة  ال  ص    ه  َ ف  َ ي  ه  ج    س    ف  ِ  س  َ
                            

G) Kimi Terkiplerde Bazı Sözcük veya Harfler Unutulmuş 
 

TAM VE DOĞRU BİÇİMİ EKSİK BİÇİM  

ور   ع    سِ ال  ش    ف  ْ ال  ن  َّ ور   ب  ِ ع     ال  ش   
ر   ف  ي ص  ْ ر  وَ م  َ ص  ْ ل  ع  َ ر   ك    ص  ْ ر  وَ م  َ ص  ْ ل  ع  َ  ك   

م   د ِ ق  َ ت  َ ىم    ل  َ هِ  ع  َ ان  ِ هِ  إِب  َّ ان  ِ م  إِب  َّ د ِ ق  َ ت  َ  م   
Ayrıca mesela   ار ط  َ  sözcüğü madde başı olarak atlanmış. Halbuki  ق  ِ

cümle örneklerinde kendisine yer verildiği gibi çoğul biçimleri de 

zikredilmiş. 
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H) Sözcüklerin Türkçe Ve Arapça Karşılıkları Açısından 

Yanlışlar 

1. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Var Ama Arapça’ları 

Yazılmamış 

 

Verilen Türkçe Anlam Eksik Bırakılan Arapça Karşılığı 

paslanmak, oksitlenmek  َد س  َ أكَ  ْ    ت  َ

küçümsemek, değer vermemek  َّف خ  َ ت  َ  ُُُ  ُاِس  ْ

kalbi sakinleştirmek  َب  ُُُ  ُرَط  َّ

inandırmak, ikna etmek  ى ق  َ هِ )ألَ  ْ وع  ِ لَ ف  ي ر   (أدَْخ  َ

Güneş doğmak, ışıldamak   َرَق  ُُُ  ُأشَ  ْ
Doğu (Şark) kültürünü incelemek, 
oryantalist/müsteşrik olmak 

رَقَ  ش  ْ ت  َ   ُاِس  ْ

gri   ب ه  َ اء  = أشَ  ْ ب  َ ه  ْ  ش  َ

kaptan köprüsü  ِادَة ي  َ ق  ِ ة  ال  ْ رْف  َ  غ   
“bu meblağ onun maaşınını kat 
kat aşıyordu” cümlesinde aşmak 

 manasına gelen َُاق  fiili düşmüş ُف َ

اقَ ) ه (ف  َ ب  َ رَت  َّ ذا ال  م  ب  ل  غ  م    هِ  ه  َ اف  ِ ع  َ افَ أضَ  ْ ع  َ  أضَ  ْ

 

2. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Yanlış Verilmiş 

 

Arapçası ile Türkçesi tam olarak uyuşmayan kelime ve deyimler 
 

Doğrusu  Verilen Anlam Arapça Sözcük 

satın alınabilen kişi rüşvetçi   ور أْج     م  َ

kardeşçe kardeşlik   وِي  أخَ  َ

1248 gram 1248 kilogram   ة  أ ق  َّ
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yardımcı doçent asistan ت  اذ م  س  اع  د  أ س  ْ

hak etmek hakketmek  َل أْه  َ ت  َ  اِس  ْ
değil değildi ل  ي  س ب  ي أن 
boşboğaz başboğaz   ل ط  ِ  خ  َ
ayağın yağın çukur kısmı ص م  َ  أخَ  ْ
gözetlemek, kollamak gözeten, kollayan  َر ف  ِ ر  )خ  َ ف  ْ ُ(خ  َ
hayır kurumu eli açık, cömert, kerim   ة رِي  َّ ي  ْ  خ  َ
iyi niyet dilekleri iyi niyet temsilcileri دع  وات ص  ال  ح  ات 
başkanlık sarayı başbakanlık sarayı دار ال  ري  اس  ة 
pis, kirli pislik, kir   س  رَج  ِ
istirahat, dinlenme, rahatlama rahat ح  ةاس  ت  را 
tasarlamak taşarlamak أرَاد ب 
yoğurt kesilmiş süt   ن  زَب  ادِي ب  َ  ل  َ
mavilik mavi   ة رْق  َ  زَرَق    ز 
bıkmış usanmış iğrenmiş sıkıntı veren, bıktırıcı   م ئ  ِ  س  َ
mahpus hapsetme ون ج    س  ْ  م  َ

Suutlu, Suudi Arabistanlı Suudi ودِي ع     س   

sarhoş edici şey sarhoş  َ  رس  ك  َ

yargı organı yargılama yetkisi ال  س  ل  ط  ة ال  ق  ض  ائ  ي  ة 

şap sap   ة ب  َّ  ش  َ

kamulaştırmak, devletleştirmek millileştirmek  َم  أمَ  َّ

neredeyse tamamen ayrı  
neredeyse tamamen aynı 

şekilde 
هِ ع  زل  ة  ت  ام  ة ب  ْ ي ش  ِ  ف  ِ
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olmak, vuku bulmak almak, vuku bulmak  َر  ش  ج  َ
sınırlanma, tahdit edilme sınırlama, tahdit   ار ص  َ ح  ِ  اِن  ْ
elden kaçan elden kaçma   ود ر   ش  َ
gezip dolaşma, avarelik gezen, dolaşan, avare   ود ر   ش   
taraça veya teras taras  رَف ش  ْ س  ت  َ   م   
keşke bilseydim! bir bilsem! nasıl olur böyle bir şey  رِي ع  ْ تَ ش  ِ ي  ْ   ل  َ
keşke bilseydim! bir bilsem! 

ne acayip, ne kadar da 

garip demiş 
رِي  ع  ْ تَ ش  ِ ي  ْ  ل  َ

sağlıklı, sıhhatli sağlığa uygun, sıhhi   ي  ح ح  ِ   ص  َ
sert seri   ص  ارم  
kekik yabani keklik  ر ت  َ ع  ْ   ص  َ
kişneme, kişnemek kişneyen   ي  ل ه  ِ   ص  َ
gülüşmek gülmek  َك اح  َ ض  َ   ت  َ
eli açık,cömert, iyi kalpli, şefkatli hayır kurumu ر ي   ِ  خ  َ
başından geçmek, tecrübe etmek başından geçirmek ذَاق 
ıslık çalmak; ıslık ve ince ses tonu ıslık çalan; ince ses tuşu  ي  ر ف  ِ   ص  َ
tepeden bakmak, dudak bükmek tepeden bükmek  ْ  فَ  اِس ك  َ ن  ْ  ت  َ
sıkıntıda olmak, mutsuz, bedbaht, 

kötü durumda olmak 

sıkıntıya sokmak, güçlüğe 
düşürmek 

يَ  ق  ِ   ش  َ
sıkıntıya/kötü duruma sokmak, 

güçlüğe düşürmek 

mutsuz, kötü durumda, 

sıkıntıda olmak 
ى  ق  َ   أشَ  ْ

verilen anlamı karşılayan Arapça 

sözcük   ة ي  غ  َ ة   değil ص  ِ اغ  َ ي  َ  .olmalıydı  ص  ِ
şekillendirme, şekle sokma   ة ي  غ  َ   ص  ِ

verilen anlamı karşılayan Arapça 

sözcük   ن ي    ان   değil أعَ  ْ ي  َ  .olmalıydı  أعَ  ْ
Ekabir, ileri gelenler  ن ي      أعَ  ْ

kamuoyu baskısı altında 
genel kabulun 

zorlamasıyla 
تَ ض  غ  ط ال  رأي ال  ع  ام ح  ْ  ت  َ
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tip tıp   رَاز   ط  ِ
güler yüzlü, güleç güler yüzle, gülerek  ا ي  َّ ح  َ م    ق  ال  ْ ل  ْ   ط  َ
turlayan turalayan   اف وَّ   ط  َ
kırılmak, parçalara ayrılmak 

kırmak, parçalara 

ayırmak 
مَ  ط  َّ ح  َ  ت  َ

ne kadar sık ne kadar şık  ا م  َ ال  َ   ط  َ
gururlanma gururlu  ة ال  َ ط  َ ت  ِ   اِس  ْ
masaj yapmak mesaj yapmak  َب ي  َّ   ط  َ
yangın duvarı, (yangına karşı) 

güvenlik duvarı 
ateşten duvar  ِة رْق  َ ح  َ زْلِ ال  ْ ط  ع  َ ائ  ِ  ح  َ

bağırmak, çığlık atmak, 

yüksek sesle ağlamak 

bağıran, çığlık atan, 

yüksek sesle ağlayan 
وِي  ل     ع  َ

boşa çıkarmak, hayal 

kırıklığına uğratmak 
ümidini yitirmek  َاء فَ ال  رج  َ ل  َ  أخَ  ْ

geçimlik, geçim, evin rızık 

tedariki  

ev ahalisi, evde ekmek 

bekleyenler 
ة   ي  ش  َ ع  ِ   م  َ

yemek odası kaptan köprüsü  ِرَة ف  ْ ة  ال  س    رْف  َ   غ   
astronomi bilgini, astronom astronomi  ِ  ال ي  ع  َ

ك  ِ ل  َ   م  ف  َ
özlem, hasret (çekmek) 

özlemini, hasretini 

çeken 
ي  ن   ن  ِ  ح  َ

enine kesit, enkesit kesit   ي
رْض  ِ اع  ع  َ ط  َ   ق  ِ

daire dilimi dire dilimi   رِي اع  ال  دائ  ِ ط  َ   ال  ق  ِ
kendisine miras kalan miras kalan   وَارِث 

bir Müslüman olarak ben 

ben Müslüman 

gibiyim, ben 

Müslüman sayılırım 

م   ل  ِ س  ْ م    ا ك  َ   أنَ  َ

asistan 

özel öğretmen, 

üniversitede uygulama 

yapan 

ي  د   ع  ِ   م   

kör, âmâ bar   وف ف    ك  ْ   م  َ
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ıslak, çiğli, kırağılı su buharı, kırağı, çiğ    د   ن  َ
güle güle, hoşçakal, esen kalın 
(Bu sözü geride kalanlar 

söylüyor, gidenler değil) 

Allaha ısmarladık değil 
 م  ع ال  س  لم  ة

verilen anlamı karşılayan 

Arapça sözcük   ل ج  َ رْت  َ  .olmalıydı م   
irticalen söylenen   ل ج  ِ رْت  َ  م   

verilen manaya uygun biçim:     

مْ  ل  ىُه    ط   ع  َ م  َ د   ن  َ وَاح  ِ   olmalıdır.  
Onların hepsi birbirine 

benzer 
وَ  د  ُه    ط  وَاح  ِ م  َ ل  ى ن  َ  ع  َ

verilen manaya uygun sözcük:     

ان   رَي  َ  .olmalıydı  س  َ
Yayılma, geçerlilik, 

uygulanma 
ة   رِي  َّ ة  ُس  َ ال  َ ي  َّ  خ  َ

malların haczi. “seçme, seleksiyon, 

eleme”   anlamındaki sözcük: اء    ف  َ ط  ِ اِص  ْ   
seçme, seleksiyon, 

eleme 
وَالِ  اء  الأمَ  ْ ف  َ ص  ْ ت  ِ   اِس  ْ

verilen anlamı karşılayan Arapça 

sözcük   س ل  ِ ج  ْ زَرَاءِ  م  َ و  ال  ْ  olmalıydı. 
bakanlar kurulu   ر ب  َ س  الْأكَ  ْ ل  ِ ج  ْ   م  َ

verilen anlamı karşılayan Arapça 

sözcük   ة رِت  ي  رِي  َّ ك  ْ  .olmalıydı س  ِ
sekreterlik رِت  ي  رَة ك  ْ  س  ِ

verilen anlamı karşılayan Arapça sözcük 

ح   ل    س  َ ي  ح   .tur’ت  َ ل  ِ س  ْ  .ise “silahlandırma” demektir ت  َ
silahlanma   ي  ح ل  ِ س  ْ  ت  َ

bu terkibin “alarm” manası verildikten sonra, aynı 
terkibe ayrıca “bir çeşit nefesli çalgı” karşılığı da verilmiş. 

Halbuki ikinci defa yazılan bu kelimenin yerinde  
ار   زْم  َ  sözcüğü olmalıydı, kast edilen mana da bildiğimizم  ِ

“zurna”dır.  

ذَار ارَة الإن  ْ  زَم  َّ

3. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Eksik Bırakılmış 

veya Hiç Verilmemiş 

 

Sözcüğün veya Terkibin Eksik Bırakılan Anlamı İlgili Madde 

araştırma, inceleme manaları verilmemiş. ُدِراس  ة  

kendiliğinden olan, otomatik manaları verilmemiş.   ي
 آل  ِ

döşek, minder, şilte manaları verilmemiş.   ة ب  َ رْت  َ   ُم  َ
bir internet terimi olan çet yapma, çetleşme manaları 

verilmemiş. 
ة   ُدَرْدَش  َ
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adapte olmak, uyum sağlamak manası verilmemiş.  َم ل  َ أقَ  ْ   ُت  َ

geri döndürmek, iade etmek manası verilmemiş.  َع   ُرَج  َ
çiy manası verilmemiş. ُدًى   ن َ

“doğrusal, uzunlamasına” manaları da verilmeliydi.    ي
ول  ِ   ُط   

“katlama ve dürme” anlamları verilmemiş   ي   ُط  َ
sadece “denizci” anlamı verilmiş. Oysa bu terim uçak 
mürettebatı için de kullanılıyor. Mürettebat da 

denilmeliydi. 

ح   لَّ   ُم  َ

“yağlamak, sıvamak” denilmiş. Ayrıca “yarayı sarmak, 
pansuman etmek, bandajlamak” manaları da 

verilmeliydi. 

دَ  م  َ ُ ُض  َ

“kumral tenli olmak” anlamı var ama “sarışın olmak, 

sarı saçlı olmak” manası yok 
رَ  ق      ُش  َ

“kumral tenli, kumral” anlamı var ama “sarı saçlı, 

sarışın” manası yok 
ر   ق  َ   ُأشَ  ْ

anlam olarak “tam çekimi olan” denilmiş. Ancak gayr-i 
munsarif olmayan ifadesi ve “bir gramer terimi olarak 

sonuna kesra ve tenvini kabul eden isim” açıklaması da 

olmalıydı. 

رِف ص  َ ن  ْ   ُم   

sadece “müfettiş” manası verilmiş. Oysa “müdür, 

yönetici, idareci ve danışman” manaları da var. 
رِف   ش  ْ   ُال  م   

Kasablanka manası verilmemiş. ال  ب  ي  ض  اءُال  دار 
bıçak kemiğe dayanmak manası verilmemiş. ل  غ  ال  زب  ىُال  س  ي  ل  ُب  َ
bu fiille ilgili olarak “boyamak” manası hiç verilmemiş ، ى ل  َ يُط  َ ل  ِ ط  ْ   ُي  َ
(b’nin) ciğer pâresi anlamı verilmemiş   ذَة ل  ْ دِهِ ُف  ِ ب  ِ  ك  َ
bu terkibin anlamı olan “Yasama dönemi”, ancak bir son-

raki madde başı olan ال  ت  ش  ري  ع  ي  ة ال  س  ل  ط  ة ’den sonra verilmiş.   
  ُت  ش  ري  ع  ي  ةُدورة

sadece “donanma fişekleri” denilmiş, ayrıca “havai 

fişek” de denilmeliydi.  
ة   ارِي  َّ اب  ن  َ ع  َ   ُألَ  ْ
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sözcüğün “mezun etmek” anlamı hem fiilinde hem de 

mastarında ihmal edilmiş.  
جَ  رَّ رِي  ج   –خ  َ خ  ْ  ت  َ

sözcüğün asli anlamı olan “kekelemek, konuşma esnasında du-

raklamak” anlamları hem fiilde hem de mastarda ihmal edilmiş.  
مَ  ث  َ ع  ْ ل  َ  ت  َ

anlam olarak “çekimsiz” denilmiş. Ancak gayr-i 

munsarif ifadesi ve “bir gramer terimi olarak kesra 
ve tenvin almayan isim” açıklaması da eklenmeliydi. 

  ُم  م  ن  وع م  ن ال  ص  رف

“iki ordu karşılıklı füze saldırısında 

bulundu” çevirisi verilmemiş. 
وَا ال  ص  َّ انِ ب  ِ ش  َ ي  ْ ج  َ اذَفَ ال  ْ ق  َ   ُرِي  خِ ت  َ

bu kelimenin Türkçe karşılığı hiç yok: meteor, 

akan yıldız, kayan yıldız denilmeliydi. 
ان   ب  َ ه  ْ ، ش    ب  ه    اب  ج    ش    ه  َ   ُش  ِ

bu kelimenin Türkçe karşılığı hiç yok: kendini 
bilme, kendinin farkında olma denilmeliydi 

ُال ش ع ورُب ال ن ف س،ُال ش ع ورُب ال ذات

 

Sonuç 

Çalışmamızın sonuç bölümünde, Serdar Mutçalı’nın, Hans Wehr 

ve J. Milton Cowan’ın  çalışmasını esas alarak hazırladığı   عْجَم  الْعَرَبِيُّ  الَْم 
 adlı sözlükteki temel yanlışları ve müellif hatalarını ana الْحَدِيث  

hatlarıyla özetlemek istiyoruz. 

1. Arapça’da büyük önemi hâiz olan sülâsî fiillerin baplarına 

ilişkin olarak, çok bilinen bazı fiillerin mâzî ve muzârî sîgalarında dahi 

hatalar yapıldığı görülmektedir. Bu durum zaman zaman öğrencinin, 

hocasının bilgisine olan güveninde sarsılmalara yol açabilmektedir. Zira 

öğrenci,  َب  ; ي  َ ق    ع   fiilinin muzarisinin وَقَعَ   ; ي  َ ه  ِ ب   fiilinin muzarisinin وَه  َ
لَ  ه    س  ْ ه  َ ل   fiilinin muzarisinin de س  َ  olduğunu söylerken bu bilgisini ي  َ

sözlüğe dayandırmakta,  bu noktada hocanın, söz konusu fiillerin doğru 

biçimlerinin   ي  َ ق  َ ع   , ي  َ ه  َ ب  ve    س  ْ ه    ل  olduğuna ikna etmek için epey ter  ي  َ

dökmesi gerekmektedir. Esasen bu makalenin ortaya çıkmasında buna 

benzer bir hadisenin yaşandığı anekdotik bir tecrübe de etkili olmuştur. 

2. Nâdir de olsa, bazı mâlum (etken) fiiller, meçhûl (edilgen) 

sîgada yazılmıştır. Bu durum, bu gibi fiillerin, bilhassa meçhûl olarak 

kullanılan özel bir fiil grubundan biriymiş gibi algılanmasına yol 

açabilir. Bunun güzel bir örneği “yok olmak, tükenmek” anlamlarına 
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gelen  َّح  َ ل حِلَّ  fiilinin, meçhul bir sîga olan  اِ ض  ْ م  َ  ile ifade edilmiş  ا ضْم 

olmasıdır. 

3. Bir çok ism-i fâil (etken ortaç) ism-i mefûl (edilgen ortaç), birçok 

ism-i mefûl de ism-i fâil biçiminde yazılmak suretiyle özellikle sarf 

bakımından önemli bir şekilsel ayırtı emâresi yok edilmiştir. Sözgelimi 

ع  َ ب   ِ ر   عَ بَّ ر   yerine (ifâde eden/dile getiren) م      ; (ifâde edilen/dile getirilen) م 

ارَُنُ  ق َ ارُِنُ  yerine (karşılaştırılan)  م ُ ق َ  yazılmış olması (karşılaştıran)   م ُ

sadece şeklî bir ihmal değil, yanı sıra, temel anlamsal nüansların 

kaybolmasına neden olan ciddi bir kusurdur. 

4. En temel ve iyi bilinen mastarların dahi yazımında hatalara 

düşülmüştür. Örneğin   ُرُوج وطُ   , نُ زُولُ   , خ ُ ب ُ خُ    , ه ُ ب ْ ط َ ذَةُ   , ؤَاخ َ  gibi  م ُ

meşhur mastarlar ciddî imlâ hatalarıyla kaydedilmiş ve sırayla şu 

şekilde yazılmıştır:  وط  , ن ُُزُُلُُ  , خ ُُرُْج  م ُُؤَخ َُذَة  , ط َُب َُخُ   , ه َُب ُ
5. Sarf bilgisinin yetersizliği veya transkripsiyon okumadaki 

başarısızlık gibi sebeplerle, kimi ism-i tafdil ve sıfat-ı müşebbehe 

kalıpları sonundaki Elif-i maksûrelerin Elif-i memdûde biçiminde kayda 

geçirildiği dikkat çekmektedir. أدَْه َُى (daha dâhi/kurnaz) yerine أدَْه َُاء; 
kezâ  ث َُى ه ْ ث َُاءُ yerine (soluk soluğa kalan kadın) ل َ ه ْ  .yazılmış olması gibi  ل َ

6. Mutçalı sözlüğünde imlâya dair en karakteristik hatalardan bir 

diğeri de ism-i mensuplarla ilgili olanıdır. Esâsen morfolojik bakımdan 

ism-i mensûbun en belirgin alâmeti olan ‘kelime sonundaki şeddeli Yâ’ 

harfi, sözlükte yer alan hemen bütün örneklerde ihmâl edilmiştir. 

Anlaşıldığı kadarıyla müellif, baz aldığı kaynağın transkripsiyon okuma 

esaslarını yeterince dikkate almadığı için böyle bir hataya düşmüştür. 

Zira Hans Wehr’in sözlüğünde ism-i mensuplar için öngörülen latinize 

biçim, “kelimenin son harfinin mâkabline bir uzatma konulmasıdır”. 

Dolayısıyla kaynakta insânî şeklinde latinize edilen kelime Arapça’ya 

çevrilmek istendiğinde ان ِ ي س َ ان ِ ي ُ ,değil  إِن ْ س َ  .biçiminde kaydedilmeliydi  إِن ْ

Benzer durum ي ي  , دِي ن ِ م ِ ل ْ ي  , ع ِ ن  ِ رِي   , ف َ ي ْ خ َ وِي  ,  vb. sözcükler için de  دَم َ

geçerlidir. 

7. Son harflerin harekesini belirtmeme eğilimi, bir önceki 

maddenin yanında başka bazı durumlarda da sorun yaratabilmektedir. 

Sözgelimi ism-i tafdil sîgasındaki bir sözcüğün son harfine hareke 

konulmadığı takdirde, sarf bilgisi yetersiz birinin bu son harfi tenvinli 

okuma riski doğmaktadır. Bu yüzden, bunların sonlarının tenvin kabul 

etmediğinin sözlükte mutlaka işaret edilmesi gerekir. Dolayısıyla 
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Mutçalı sözlüğünde son harf harekesi belirtilmemiş olan وَُج رَ س    , أحَ ْ   , أخَ  ْ
ص  َ ر م  َ ل   , أرَْس  َ خ  , أقَ  ْ وَج   ;gibi sözcükler أشَ  ْ رَس    , أحَ  ْ ر    , أخَ  ْ ص  َ خ    , أقَ  ْ  ,  أرَْس  َ
ل م  َ  .şeklinde yazılmalıdır أشَ  ْ

8. Mankûs ve maksûr isimlerin son harf harekelerinin durumu 

da Arapça’da sorun teşkil eden bir konudur. Bu noktadaki tered-

dütlerin giderileceği bir başvuru eseri olması gerektiği halde Mutçalı 

sözlüğünün bu kritik noktada da yardımcı olamadığı görülmektedir. 

Buna tipik bir örnek آب  maddesidir. Bu sözcük bu şekliyle Ağustos 

anlamına geldiği halde, Mutçalı aynı imlâ biçimini  ى ى/ أبَ  َ أْب  َ ي  َ   fiilinin 

ism-i fâili olan )ي رَ اء için de kullanmıştır. Benzer hatalar  آب  )الَْب  ِ   م   
(doğrusu:   رَاء ار ; (م    ك  َ ار   :doğrusu) م    ك  َ ان ; (م    ان   :doğrusu) ق  َ  اَ وَان ; (ق  َ
(doğrusu:   أَ وَان) örnekleri için de geçerlidir. 

Aynı şekilde, mâkablleri tenvinli yazılması gereken pek çok 

Arapça isim yine transkripsiyon okuma hatasının bir neticesi olarak 

tenvinsiz yazılmıştır: ص  ِ ب  َ ا (doğrusu: ص  ِ ب    ا) ;  رِ ض  َ ا (doğrusu: رِ ض    ا) ; أْ وَ ى  م  َ
(doğrusu: أْ و  ى س  َ م  َّ ى ; (م  َ س  َ م    ى :doğrusu) م    رْ ع  َ ى ; (م    رْ ع    ى :doğrusu) م  َ  ; (م  َ
örnekleri için de geçerlidir. 

9. Mutçalı sözlüğünde yer yer göze çarpan hata gruplarından biri 

de nahvî (gramatikal) yanlışlıklardır. Mübteda-haber, fiil-fâil, meçhul 

fiil-nâibü’l-fâil, sıfat-mevsuf, muzâf-muzâfun ileyhi uyumsuzlukları, 

keza mefûlün bih’in, câr ile mecrûrunun, sayı ile temyizinin ve taaccüb 

sîgasının unsurlarında görülen hatalar bu türdendir. Bunlara ilişkin 

çok sayıda örnek zikredildiğinden burada ayrıca örneklemeye 

gidilmeyecektir. 

10. Hemzenin imlâsına ilişkin hataların bir kısmı transkripsiyon 

okumadaki başarısızlığa atfedilebilirse de, diğer bir kısmı Hans Wehr’in 

kat‘ ve vasıl hemzelerini ilk harfte dikkate almayan özensiz 

uygulamasını taklit etmekten kaynaklanmıştır. Mutçalı, Hans Wehr 

sözlüğünde yer alan  ْل  , اَ خ  ذ  , اَ س  اس  , اَ م  gibi ادي  ب  ve  اِ ذن , اَ ج  َ

sözcükleri aynı şekilde sözlüğüne almıştır. Halbuki bunların;  ْاس    , أَ م  أَ س  َ
ذَ   , ل  , أَ خ  َ  şeklinde yazılması gerekirdi. Ayrıca  أَ دِي  ب   , إِ ذْن   , أَ ج  َ

Mutçalı’nın, Hans Wehr’de doğru şekilde yazıldığı halde, kendi 

sözlüğüne yanlış olarak geçirdiği pek çok örneğe daha önce temas 

edilmişti. Bunlar özetle, Hemzenin ortada ve sonda yazılışlarındaki 



 

197 

hatalar; zaman zaman da gereksiz yere uzatılması, kaybolması, aslında 

yok iken lüzumsuz yere konulması v.b. şeklinde ortaya çıkan 

yanlışlıklardır. 

11. İsimlerin çoğul biçimlerinin imlâsında ortaya çıkan hatalar da 

müstakil bir kategori teşkil edecek yoğunluktadır. Yine İngilizce 

transkripsiyon sistemini yanlış okumaktan kaynaklandığı gözlemlenen 

bu hatalara dair zengin bir örnekleme yukarıda yapılmıştır. 

12. Bunların dışında Mutçalı sözlüğünde değişik açılardan yanlış 

yazılmış çok sayıda madde başı ve kelime bulunmaktadır. Bu söz-

cüklerin bir kısmında olması gereken harfler düşürülmüş, bir kısmında 

olması gereken harfin yerine başka bir harf getirilmiş, diğer bazısında 

ise araya tamamen alakasız başka harfler girilmişdir. İlave olarak, 

sözcüklerin hareke, şedde, cezim ve med durumlarına ilişkin pek çok 

imlâ yanlışı da dikkatlerden kaçmamaktadır. 

13. Sözlükte göze çarpan bir diğer önemli bir eksiklik de, Hans 

Wehr’de bulunduğu ve son derece önemli olduğu bilindiği halde büyük 

bir olasılıkla gözden kaçtığı için bazı önemli madde başlarının sözlüğe 

alınmamış olmasıdır. Ayrıca güncellenmemesine bağlı olarak, Mutçalı 

sözlüğü; “çet yapma/çetleşme ( ةُ  ة  ) küreselleşme“ ; ”(دَرْدَش َ م  َ وْل  َ  internet“ ; (ع  َ

ة  ) ي  َّ
وْل  ِ ة  ال  دَّ ك  َ ب  َ ة  ) özelleştirme“ ; ”(الَ  ش  َّ ص  َ خ  َ ص  ْ اس  ) sera etkisi“ ; (خ  َ ب  َ ت  ِ ح  ْ الَْاِ

رَارِي   ح  َ ة  ) ve “bomba yüklü araç ”(ال  ْ خ  َ خ  َّ ف  َ ارَة  م    ي  َّ -gibi pek çoğu son 15  ”(س  َ

20 yıl içerisinde hayatımıza giren modern sözcük, kavram veya terimi 

karşılamakta yetersiz kalmaktadır. 

Bütün bunlardan sonra son söz olarak diyebiliriz ki, sahip oldu-

ğu popülariteye ve gördüğü olağanüstü ilgiye rağmen, onlarca baskısı 

yapılan sözlükte çeviriden, transkripsiyon aktarımından, temel gramer 

ve sarf bilgisi eksikliğinden ya da genel olarak dikkatsizlik ve ihmalden 

kaynaklanan mühim ve fâhiş hatalar tekrarlamaya devam etmektedir. 
Ancak içerdiği bütün hatalara rağmen, Serdar Mutçalı’nın Arapça-

Türkçe Sözlük ( مُُ ج َ ع ْ م ُ ُُالَ ْ ي  رَب ِ ع َ دِي ثُُُال ْ ح َ ال ْ ) adlı çalışması, Türkiye’de Arap-

ça sözlük kullanmak durumunda olanların ihtiyaç duyacakları temel 

kaynaklardan biri olmaya devam etmektedir. Bizim burada işaret etme-
ye çalıştığımız hataların giderilmesi durumunda, eserden beklenen veri-

min daha da artacağını umabiliriz. 




